
UVZ-Nr./ Deed No. W 3132/25

Heute, den zweiten Juli Today, this second July

zweitausendfünfundzwanzig two thousand twenty-five

- 02.07.2025

erscheint vor mir is present in front of me

Prof. Dr. Hartmut Wicke

Notar in München/

Notary in Munich

in der Geschäftsstelle Brienner in the premises Brienner Straße

Straße 13, 80333 München: 13, 80333 Munich:

Frau/ Ms. Claudia Maigut,
geboren am/born 13. Februar 2025/February 13, 2025,

geschäftsansässig/with business address at

Brienner Str. 13, 80333 München/Munich,

ausgewiesen durch amtlichen Lichtbildausweis/

identified by official photo ID,

hier handelnd nicht in eigenem Namen, herewith not acting in his own name,

sondern unter Ausschluss jeglicher but excluding any personal liability on

persönlicher Haftung für behalf of

a)
Sidetrade AG

mit dem Sitz in/with its seat in

Frankfurt am Main,

Amtsgericht/District Court of Frankfurt am Main, HRB 134695,

SHS Viveon AG

mit dem Sitz in/with its seat in

München/Munich,

Amtsgericht/District Court of München/Munich, HRB 118229,

vorbehaltlich nachträglicher Ge- each subject to approval which

nehmigung, die mit ihrem Eingang shall be considered as communi-

beim beurkundenden Notar allen cated to all parties and effective

Beteiligten als mitgeteilt gelten und upon receipt by the certifying
rechtswirksam sein soll. notary.

 



Nach Angabe war der Notar, sein

Sozius bzw. Notarvertreter außer-

halb seiner Amtstätigkeit nicht für

die Beteiligten tätig.

Auf Ansuchen beurkunde ich, was

folgt:

As stated, the notary, his partner
or deputy notary wasn't active

outside his official duties for one

of the parties of this Deed.

| certify upon request as follows:

 



VERSCHMELZUNGSVERTRAG MERGER AGREEMENT

zwischen der between

Sidetrade AG

c/o PM Square, Eschersheimer Landstraße 14, 60322 Frankfurt am Main

Amtsgericht/Local Court Frankfurt am Main, HRB 134695

— nachfolgend „SIDETRADE“ oder die — hereinafter “Sidetrade” or the

„ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT“ — “Acquiring Company’ —

und der and

SHS Viveon AG

Clarita-Bernhard-Straße 27, 81249 München

Amtsgericht München/Local Court Munich, HRB 118229

— nachfolgend „SHS“ oder die — hereinafter “SHS” or the

„ÜBERTRAGENDE GESELLSCHAFT“ — “Transferring Company” —

— SHS und SIDETRADE gemeinsam die — SHS and Sidetrade collectively the

„PARTEIEN“ und jeweils eine „PARTEI“ — “Parties” and each a “Party” —
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Präambel

A) SIDETRADE ist eine im Handelsregister
des Amtsgerichts Frankfurt am Main

unter HRB 134695 eingetragene
Aktiengesellschaft deutschen Rechts mit

Sitz in Frankfurt am Main, deren Aktien

weder zum Handel im regulierten Markt

einer Börse zugelassen sind noch im

Freiverkehr an einer Börse gehandelt
werden. Das im Handelsregister
eingetragene Grundkapital der

SIDETRADE beträgt EUR 50.000,00. Es

ist in 50.000 auf den Namen lautende

Stückaktien mit einem rechnerischen

Anteil am Grundkapital von EUR 1,00 je
Aktie eingeteilt. Geschäftsjahr der

SIDETRADE ist das Kalenderjahr. Einzige
Aktionärin der SIDETRADE ist die

Sidetrade S.A., eine nach französischem

Recht gegründete Aktiengesellschaft mit

Sitz in Boulogne-Billancourt, Frankreich,

eingetragen unter der SIREN 430007252

(„SIDETRADE S.A.“).

B) Die SHS ist eine im Handelsregister des

Amtsgerichts München unter

HRB 118229 eingetragene
Aktiengesellschaft deutschen Rechts mit

Sitz in München, deren Aktien mit

Wirkung zum 1.Juli2024 delisted

wurden. Das im Handelsregister
eingetragene Grundkapital der SHS

beträgt EUR 3.736.279,00 und ist

eingeteilt in 3.736.279 nennwertlose

Stückaktien mit einem rechnerischen

Anteil am Grundkapital von jeweils
EUR 1,00 („SHS-AKTIEN”). Das

Geschäftsjahr der SHS ist das

Kalenderjahr.

C) Die SIDETRADE hält derzeit unmittelbar

3.437.186 der insgesamt 3.736.279
SHS-AKTIEN. Das entspricht ca. 91,995 %

% des Grundkapitals der SHS. Die

SIDETRADE ist damit Hauptaktionärin

Recitals

A) Sidetrade is a stock corporation,
incorporated under the laws of Germany
and registered with the commercial

register of the local court of Frankfurt

am Main under HRB 134695, having its

registered office in Frankfurt am Main,
whose shares are neither admitted to

trading on the regulated market

segments ofa stock exchange nor traded

on an open market of a stock exchange.
The nominal capital of Sidetrade

registered with the commercial register
amounts to EUR50,000.00. It is

divided into 50,000 registered shares

with no par value each having a national

value of EUR 1.00. The financial year of

Sidetrade is the calendar year. The sole

shareholder of Sidetrade is

Sidetrade S.A., a stock corporation
incorporated under the laws of France,
with its registered seat in Boulogne-
Billancourt, France, registered under

SIREN 430007252 (“Sidetrade S.A.”).

SHS is a stock corporation incorporated
under the laws of Germany and

registered with the commercial register
of the local court of Munich under

HRB 118229, having its registered office

in Munich, whose shares were delisted

effectiveeffective The nominal

capital of SHS registered with the

commercial register amounts to

EUR 3,736,279.00 and is divided into

3,736,279 shares with no par value each

representing a proportionate interest in

the nominal capital of EUR 1.00

(“SHS Shares”). The financial year of

SHS is the calendar year.

Currently, Sidetrade directly holds

3,437,186 of the total 3,736,279 of

SHS Shares. This corresponds to

approximately 91.995% of the nominal

capital of SHS. Thus, Sidetrade is the
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der SHS im Sinne des 862 Abs.5
SatzSatzUmwG. Die SIDETRADE und die

SHS beabsichtigen, das Vermögen der

SHS als Ganzes im Wege der

Verschmelzung durch Aufnahme auf die

SIDETRADE zu übertragen. Im

Zusammenhang mit der Verschmelzung
soll ein Ausschluss der übrigen Aktionäre

der SHS außer der SIDETRADE

(„Minderheitsaktionäre”) erfolgen.
Zu diesem Zweck soll die

Hauptversammlung der SHS innerhalb

von drei Monaten nach Abschluss dieses

Verschmelzungsvertrages über die

Übertragung der Aktien der

MINDERHEITSAKTIONÄRE auf die

SIDETRADE gegen Gewährung einer

angemessenen Barabfindung
beschließen.

D)Die Verschmelzung soll nur wirksam

werden, wenn auch der Ausschluss der

MINDERHEITSAKTIONÄRE der SHS und

damit die Übertragung aller Aktien der

MINDERHEITSAKTIONÄRE der SHS auf die

SIDETRADE als Hauptaktionärin wirksam

wird, was durch eine aufschiebende

Bedingung für die Wirksamkeit dieses

Vertrages sichergestellt wird. Umgekehrt
werden auch der Ausschluss der

MINDERHEITSAKTIONÄRE und damit die

Übertragung der Aktien der

MINDERHEITSAKTIONÄRE der SHS auf die

SIDETRADE als Hauptaktionärin gemäß
8 62 Abs. 5 Satz 7 UmwG nur gleichzeitig
mit der Eintragung der Verschmelzung
im Handelsregister der SIDETRADE

wirksam. Da die SIDETRADE folglich bei

Wirksamwerden der Verschmelzung
alleinige Aktionärin der SHS sein wird,
unterbleibt eine Gewährung von Anteilen

an der SIDETRADE an die Anteilsinhaber

der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFT.

Eine Kapitalerhöhung der SIDETRADE zur

Durchführung der Verschmelzung findet

nicht statt.

majority shareholder of SHS within the

meaning of Sec. 62 para. 5 sen.sen.of the

German Transformation Act

(“UmwG’). Sidetrade and SHS intend

to transfer the entire assets of SHS

through a merger by way of absorption
to Sidetrade. In connection with the

mmerger, there shall be a squeeze-out
with regard to the remaining
shareholders of SHS other than

Sidetrade (“Minority
Shareholders”). For this purpose, the

general meeting of SHS shall resolve on

the transfer ofthe shares ofthe Minority
Shareholders to Sidetrade against
adequate cash compensation within

three months of the execution of this

merger agreement.

The merger shall only take effect if the

squeeze-out of the Minority
Shareholders of SHS and thus the

transfer of all shares of the Minority
Shareholders of SHS to Sidetrade as the

majority shareholder comes into effect,
which is ensured by a condition

precedent with respect to the

effectiveness of this agreement. In turn,

the squeeze-out of Minority
Shareholders and thus the transfer of

the shares of the Minority Shareholders

of SHS to Sidetrade as the majority
shareholder pursuant to Sec. 62 para. 5

sen.7 UmwG shall only take effect

simultaneously with the registration of

the merger with the commercial register
at the registered office of Sidetrade.

Since Sidetrade will consequently be the

sole shareholder of SHS when the

merger becomes effective, no shares in

Sidetrade will be granted to the

shareholders of the Transferring
Company. No capital increase of

Sidetrade will be effected to implement
the merger.
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Dies vorausgeschickt vereinbaren die

SIDETRADE und die SHS das Folgende:

6)

81

Vermögensübertragung,
Schlussbilanz

Die SHS überträgt ihr Vermögen als

Ganzes mit allen Rechten und

Pflichten Auflösung ohne

Abwicklung nach 88 2 NT. 1;

60 ff. UmwG auf die SIDETRADE nach

näherer Maßgabe der Bestimmungen
dieses Vertrages (Verschmelzung
durch Aufnahme). Mit der Eintragung
der Verschmelzung in das Register des

Sitzes der ÜBERNEHMENDEN

GESELLSCHAFT gehen auch die

Verbindlichkeiten der SHS auf die

SIDETRADE über (820  Abs.

Nr.Nr.UmwG).

unter

Der Verschmelzung wird eine von der

Forvis Mazars GmbH & Co.KG

Wirtschaftsprüfungsgesellschaft
Steuerberatungsgesellschaft geprüfte
Schlussbilanz der SHS als

übertragender Gesellschaft zum

31. Dezember 2024 zugrunde gelegt
(zugleich steuerlicher

Übertragungsstichtag).

82
Ausschluss der

MINDERHEITSAKTIONÄRE der
ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFT

Im Zusammenhang mit der

Verschmelzung der SHS auf die

SIDETRADE soll ein Ausschluss der

MINDERHEITSAKTIONÄRE der SHS

gemäß 862 Abs.5 UmwG i.V.m.

88 327a bis 327fAktG erfolgen.
Ausweislich der dieser Urkunde als

AnlageAnlage beigefügten
Depotbestätigung der ODDO BHF SE

hält die SIDETRADE heute unmittelbar

3.437.186 der insgesamt 3.736.279 auf

den Inhaber lautenden SHS-AKTIEN.

Now, therefore, Sidetrade and SHS agree as

follows:

81
Transfer ofAssets, Closing Balance

69)
Sheet

SHS transfers all of its

including all rights and obligations, by
way of dissolution without liquidation
pursuant to Sec.2 no.1; 60 et seq.

UmwG and in accordance with the

provisions of this agreement (merger
by absorption). Upon the entry ofthe

merger with the commercial register
at the registered office of the

Transferring Company, all obligations
of SHS are transferred to Sidetrade

(Sec. 20 para.para. 1 UmwG).

assets,

The merger will be based on a closing
balance sheet of SHS as transferring
company as of 31 December 2024 also

the tax transfer date, audited by
Forvis Mazars GmbH & Co.KG

Wirtschaftsprüfungsgesellschaft
Steuerberatungsgesellschaft.

S2

Squeeze-out of Transferring
Company's Minority Shareholders

() A squeeze-out of Minority
Shareholders of SHS pursuant to

Sec. 62 para. 5 UmwG in conjunction
with Sec. 327a to 327f ofthe German

Stock Corporation Act (“AktG”) shall

take place in connection with the

merger of SHS into Sidetrade. As

stated in the deposit confirmation

issued by ODDO BHF SE attached

hereto as Annex 1, as of this date,
Sidetrade directly holds 3,437,186 ofa

total of 3,736,279 SHS Shares. This

SEITE/PAGE 4 VON 14

 



Das entspricht ca. 91,995% des

Grundkapitals der SHS.

Es ist beabsichtigt, dass die

Hauptversammlung der SHS

innerhalb von drei Monaten nach

Abschluss dieses Vertrages einen

Beschluss nach 862 Abs.5 Satz

UmwG i.V m.$ 327a Abs.Abs.SatzSatzAktG

(„ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS“)
über die Übertragung der

SHS-AKTIEN der

MINDERHEITSAKTIONÄRE auf die

SIDETRADE als Hauptaktionärin gegen

Gewährung einer von der SIDETRADE

zu zahlenden angemessenen, in dem

ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS

betragsmäßig zu  bestimmenden

Barabfindung fasst. Die Eintragung
des ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSSes in

das Handelsregister des Sitzes der

ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFT ist

mit dem Vermerk zu versehen, dass er

erst gleichzeitig mit der Eintragung
der Verschmelzung im Register des

Sitzes der ÜBERNEHMENDEN

GESELLSCHAFT wirksam wird (8 62

Abs. 5 Satz 7 UmwG).

53
Keine Gegenleistung

Die SIDETRADE als ÜBERNEHMENDE

GESELLSCHAFT wird mit

Wirksamwerden der Verschmelzung
sämtliche Aktien an der SHS halten.

Dies wird durch die aufschiebende

Bedingung für die Wirksamkeit dieses

Vertrages gemäß 87Abs. (1) dieses

Vertrags und die gesetzliche
Bestimmung in 862 Abs. 5

Satz 7 UmwG sichergestellt.

Den Anteilseignern der SHS sind

gemäß 820 Abs. Nr.3 Satz

Halbsatz2 UmwG im Rahmen der

Verschmelzung keine Anteile an der

SIDETRADE als Gegenleistung zu

gewähren. Weiter darf die SIDETRADE

corresponds to approximately
91.991% of SHS’'s nominal capital.

It is intended that SHS’'s general
meeting adopts a resolution within

three months following the execution

of this merger agreement pursuant to

Sec.62 para.5 sen.1UmwG in

conjunction with Sec. 327a para.1

sen. 1 AktG (‘Transfer
Resolution”) with respect to the

transfer of the Minority Shareholders’

SHS Shares onto Sidetrade as

majority shareholder against an

adequate cash compensation by
Sidetrade in the amount stated in the

Transfer Resolution. The entry of the

Transfer Resolution in the

commercial register at the

Transferring Company’s registered
office must contain that such

resolution only becomes effective

simultaneously with the entry of the

merger in the commercial register at

the Acquiring Company’s registered
office (Sec. 62 para. 5 sen. 7 UmwG).

53
No Consideration

Sidetrade as the Acquiring Company
will hold all shares in SHS upon the

merger coming into effect. This is

ensured by the condition precedent
set out in 87para.(1) of this

agreement and the _statutory

provisions pursuant to Sec. 62 para. 5

sen. 7 UmwG.

No shares in Sidetrade will be offered

pursuant to Sec. 20 para. 1n0. 3 sen. 1

subsen. 2 UmwG as consideration to

the shareholders of SHS in the course

of the merger. Sidetrade as Acquiring
Company pursuant to Sec. 68 para.para.
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als ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT

gemäß 8 68 Abs.Abs.SatzSatzNr. 1 UmwG

ihr Grundkapital zur Durchführung
der Verschmelzung nicht erhöhen.

Dementsprechend entfallen gemäß
85 Abs.2 UmwG alle in 85 Abs.

Nr. 2-5 UmwG

Angaben zum Umtausch der Anteile.

Die ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT

als bei Wirksamwerden der

Verschmelzung alleinige Aktionärin

der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFT

erklärt vorsorglich den Verzicht auf

ein Barabfindungsangebot im

Verschmelzungsvertrag
(8 29 UmwG).

vorgesehenen

54
Verschmelzungsstichtag

Die Übernahme des Vermögens der

SHS als übertragende Gesellschaft

durch die SIDETRADE als

ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT

erfolgt im Innenverhältnis zwischen

den PARTEIEN mit Wirkung zum

Ablauf des 31. Dezember 2024. Vom

Beginn des 1. Januar 2025

(„VERSCHMELZUNGSSTICHTAG“) an

gelten alle Handlungen und Geschäfte

der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFT

als für Rechnung der

ÜBERNEHMENDEN GESELLSCHAFT

vorgenommen.

85
Organstellung in der ÜBERTRAGENDEN

GESELLSCHAFT

Mit dem Wirksamwerden der

Verschmelzung enden die

Organstellungen des Vorstands und

des Aufsichtsrats der SHS und die

Mandate ihrer Mitglieder.

sen. 1 no.1 UmwG may not increase

its nominal capital for the execution of

the merger.

Furthermore, pursuant to Sec.5

para. 2 UmwG, all information

generally required under Sec. 5 para.para.

no. 2-5 UmwG is not required. The

Acquiring Company, as sole

shareholder of the Transferring
Company after the merger becomes

effective, declares, as a precaution, a

waiver regarding a cash compensation
in the merger agreement

(Sec. 29 UmwG).

84
Merger Effective Date

The transfer of SHS’s assets as

Transferring Company to Sidetrade as

Acquiring Company will occur

between the Parties upon the expiry of

31 December 2024. Starting
1 January 2025 (“Merger Effective

Date”), all operations and

transactions involving the

Transferring Company will be

conducted for the account of the

Acquiring Company.

85
Board positions in the Transferring

Company
Upon effectiveness of the merger, the

members ofthe management board of

SHS and the members of the

supervisory board of SHS will cease to

be corporate bodies of SHS and their

office will end.
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56
Folgen der Verschmelzung für die

Arbeitnehmer und ihre Vertretungen

() Die Verschmelzung hat keine Folgen
für Arbeitnehmer der SIDETRADE und

deren Vertretungen, da die SIDETRADE

keine Arbeitnehmer

und dementsprechend
keine

gegenwärtig
beschäftigt
auch

Arbeitnehmervertretungen bestehen.

SHS beschäftigt gegenwärtig
insgesamt ca. 50 Arbeitnehmer. Ein

Betriebsrat oder eine andere

Arbeitnehmervertretung ist bei der

SHS nicht gebildet.

auf die

folgende

Die Verschmelzung hat

Arbeitnehmer der SHS

Auswirkungen:

a) Die Verschmelzung und der damit

verbundene Übergang der

Leitungsmacht über den Betrieb

der SHS begründet einen

Betriebsübergang, sodass

sämtliche Arbeitsverhältnisse, die

zu diesem Zeitpunkt mit der SHS

bestehen, nach Maßgabe des

8 35a UmwG 1.V.m. 8613a BGB

auf die SIDETRADE übergehen. Die

SIDETRADE tritt mit

Wirksamwerden der

Verschmelzung — das heißt mit

Eintragung der Verschmelzung in

das Handelsregister der

SIDETRADE - als neue

Arbeitgeberin in sämtliche Rechte

und Pflichten aus den im

Zeitpunkt des Wirksamwerdens

der Verschmelzung bestehenden

Arbeitsverhältnissen der SHS

unter Anerkennung der bei der

SHS erworbenen

Betriebszugehörigkeit ein und

führt die  Arbeitsverhältnisse

unverändert fort. Für den Inhalt

56

Consequences of the Merger for

Employees and their representative

(1)
bodies

The merger has no consequences for

the employees of Sidetrade and their

representative bodies because

Sidetrade does currently not employ
any employees and accordingly, no

employee representation bodies exist.

SHS currently employs an estimate

total of 50 employees at the Merger
Effective Date. A works council or

other employee representation bodies

have not been established at SHS.

The merger has the following effects

on the employees of SHS:

a) The merger and related transfer of

management power over the

business of SHS constitutes a

transfer of business, with the

result that all employment
relationships existing at that time

with SHS are transferred to

Sidetrade pursuant to

Sec. 35aUmwG in connection

with Sec. 613a ofthe German Civil

Code (“BGB”). Upon effectiveness

of the merger - i.e. with the

registration in the commercial

register of Sidetrade — Sidetrade,
as new employer, enters into all

rights and obligations arising from

employment relationships of SHS,

recognizing the period of the

employment with SHS and

continuing the  employment
relationship unchanged. The legal
status at the time of the

effectiveness of the merger is

relevant with respect to the

content of the  transferred

employment relationships. The
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der übergehenden
Arbeitsverhältnisse ist der

Rechtszustand maßgeblich, der im

Zeitpunkt des Wirksamwerdens

der Verschmelzung besteht. Eine

Kündigung der bei

Wirksamwerden der

Verschmelzung _übergehenden
Arbeitsverhältnisse wegen des

Betriebsübergangs ist gemäß
8 35a UmwG 1.V.m. 8 613a Abs. 4

SatzSatzBGB unwirksam. Das Recht

zu einer Kündigung aus anderen

Gründen gemäß 8353 UmwG

1.V.m. $613a Abs.4 Satz 2 BGB

unberührt.

Die vertraglichen
Arbeitsbedingungen der

übergehenden Arbeitnehmer

bleiben unverändert, ein-

schließlich etwaiger betrieblicher

Übungen, Gesamtzusagen und

Einheitsregelungen. Dies gilt auch

für den Arbeitsort sowie

bestehende Direktionsrechte des

Arbeitgebers. Alle Rechte und

Pflichten, die auf bei der SHS

verdienter oder von der SHS

anerkannter

Betriebszugehörigkeit beruhen,
bestehen bei der SIDETRADE fort.

Dies gilt insbesondere für die

Berechnung von

Kündigungsfristen und

Anwartschaften auf

Jubiläumszahlungen der

übergehenden Arbeitnehmer.

Weder bei SIDETRADE noch bei

SHS finden

Betriebsvereinbarungen oder

(Haus-)Tarifverträge Anwendung.
Die Verschmelzung führt insoweit

zu keinen Änderungen.

Mit dem Wirksamwerden der

Verschmelzung gehen auch alle
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termination of employment
relationships which are

transferred at the time of the

effectiveness of the merger due to

the transfer of business is not

permissible pursuant to

Sec. 35a UmwG in connection

with Sec. 613a para. 4 sen.sen.BGB.

The right to terminate the

employment relationship for other

rcasons remains unaffected

pursuant to Sec. 35a UmwG in

connection with Sec. 613a para. 4

sen. 2 BGB.

The contractually agreed working
conditions of the transferred

employees remain unaffected,

including any company practices
and commitments. This also

applies to the place of work and

any direction rights of the

employer. All rights and

obligations arising out of the

length of service at SHS or out of

the recognition by SHS continue at

Sidetrade. This applies, in

particular, to the calculation of the

notice period for terminations and

the entitlement for anniversary
payments of the transferred

employees.

Works agreements or (in-house)
collective agreements do not

apply, neither at Sidetrade nor at

SHS. The merger does not lead to

any changes in this respect.

Upon effectiveness of the merger,
all rights and obligations arising

 



Rechte und Pflichten aus etwaigen
bei der SHS bestehenden

Pensionszusagen (einschließlich
Verpflichtungen aus laufenden

Leistungen gegenüber
Pensionären und unverfallbare

Anwartschaften gegenüber
früheren Arbeitnehmern der SHS)
auf die SIDETRADE über. Soweit für

Grund und Höhe von Leistungen
aus etwaigen Versorgungszusagen
die Dauer der

Betriebszugehörigkeit maßgeblich
ist, werden die bei der SHS

erreichten oder von ihr insoweit

anerkannten Dienstzeiten bei der

SIDETRADE angerechnet. Bei

Anpassungen von  zugesagten
laufenden Leistungen aus

Versorgungszusagen nach 816
Abs.Abs. des Gesetzes zur

Verbesserung der betrieblichen

Altersversorgung

(Betriebsrentengesetz) ist

zukünftig die wirtschaftliche Lage
der SIDETRADE zu

berücksichtigen.

Da die SHS mit Wirksamkeit der

Verschmelzung gemäß $ 20 Abs.Abs.

Nr.2UmwG erlischt, entfällt

gemäß 8613a Abs. 3 BGB eine

zusätzliche gesamtschuldnerische
Haftung der SHS im Sinne von

8 613a Abs. 2 BGB.

Die von dem Betriebsübergang
betroffenen Arbeitnehmer der

SHS werden nach Maßgabe des

8613a Abs.5BGB über den

Betriebsübergang vor dessen

Wirksamkeit unterrichtet. Ein

Widerspruchsrecht der

Arbeitnehmer der SHS gegen den

Übergang ihrer
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from pension commitments

(including ongoing commitments

towards pensioners and vested

pension entitlements of former

employees of SHS) transfer to

Sidetrade. Insofar as the duration

of employment is relevant for the

right to receive, and the amount

of, any commitments, the

employment periods reached at or

recognized by SHS are also taken

into account. In the future, any

adjustments to current benefits

due to pension commitments

pursuant to Sec. 16 para.para.of the

German Occupational Retirement

Pensions Improvement Act shall

take into account the economic

situation of Sidetrade.

As SHS ceases to exist upon

effectiveness of the merger

according to Sec.20 para.i

no. 2 UmwG, pursuant to

Sec. 613a para. 3 BGB an

additional joint and several

liability of SHS within the

meaning of Sec. 613a para. 2 BGB

lapses.

The employees affected by the

transfer shall be notified in

accordance with Sec. 6134

para. 5 BGB prior to effectiveness

of the transfer. Pursuant to the

case law of the Federal Labor

Court, the employees have no right
to object to the transfer in

accordance with Sec. 613a BGB

 



(3)

Arbeitsverhältnisse nach

8613a BGB auf die SIDETRADE

besteht nach der Rechtsprechung
des Bundesarbeitsgerichts nicht,
da nach Wirksamwerden der

Verschmelzung die SHS als

bisheriger Arbeitgeber nicht mehr

existiert und das ArbeitsverhältnisArbeitsverhältnis

der SHS deshalb nicht mehr

fortgesetzt werden kann. Die

Arbeitnehmer der SHS haben

nach der Rechtsprechung des

Bundesarbeitsgerichts aus Anlass

der Verschmelzung jedoch ein

außerordentliches

Kündigungsrecht gemäß
8626 BGB. Die Zweiwochenfrist

beginnt ab Kenntnis des

jeweiligen Arbeitnehmers von der

Eintragung der zum Erlöschen des

bisherigen Arbeitgebers _

vorliegend der SHS - führenden

Verschmelzung zu laufen.

Im Zusammenhang mit der

Verschmelzung sind keine

Maßnahmen vorgesehen, die

Einfluss auf Arbeitnehmer oder

deren Arbeitsverhältnisse haben.

Insbesondere führt die

Verschmelzung als solche zu

keiner Veränderung der

bisherigen betrieblichen Struktur

der SHS; diese besteht nach

Wirksamwerden der

Verschmelzung bei der SIDETRADE

fort. Die Hauptverwaltung
bezüglich der bisherigen
Aktivitäten der SHS wird

weiterhin in München geführt.

because SHS, as their previous
employer, ceases to exist and

accordingly, employment
relationships with SHS cannot be

continued. However, pursuant to

the case law of the Federal Labor

Court, employees have an

extraordinary termination right
due to the merger pursuant to

Sec. 626 BGB. The two-week

period starts as of the time the

respective employee becomes

aware of the registration of the

merger leading to the elimination

of the previous employer - in this

case SHS.

There no measures are planned in

connection with the merger which

have an influence on employees or

their employment relationships.
In particular, the merger as such

does not lead to any change to the

current operational structure of

SHS, which will persist with

Sidetrade following the

effectiveness of the merger. The

head office with regard to the

previous activities of SHS will

continue to be located in Munich.

Bei der SHS liegen die The requirements for the formation of

Voraussetzungen für die Bildung eines a supervisory board with one- third
drittelbeteiligten oder mitbestimmten participation or co- determination do
Aufsichtsrats nicht vor. Diese not exist at SHS. These requirements
Voraussetzungen werden nach der willalso not exist at Sidetrade after the
Verschmelzung auch bei der
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SIDETRADE nicht vorliegen. Die

Verschmelzung führt folglich zu

keinen Änderungen.

Da weder bei der SIDETRADE noch bei

der SHS ein Betriebsrat existiert,
findt 85 Abs.3UmwG keine

Anwendung. Eine entsprechende
Bestätigung des jeweiligen
gesetzlichen Vertreters über das

Nichtbestehen eines Betriebsrats oder

einer sonstigen
Arbeitnehmervertretung wird den

Registeranmeldungen beigefügt.

8Aufschiebendo Bedingungen,
Wirksamwerden,

Rücktrittsvorbehalt
Die Wirksamkeit dieses Vertrages
steht unter der aufschiebenden

Bedingung, dass der Beschluss der

Hauptversammlung der SHS nach

8 62 Abs. 5 SatzSatzUmwG 1.V.m. 8 327a

Abs.Abs. Satz über die

Übertragung der SHS-AKTIEN der

MINDERHEITSAKTIONÄRE auf die

SIDETRADE als Hauptaktionärin in das

Handelsregister des Sitzes der SHS

mit dem Vermerk nach 862 Abs. 5

Satz 7 UmwG, dass der

ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS erst

gleichzeitig mit der Eintragung der

Verschmelzung im Register des Sitzes

der SIDETRADE wird,

eingetragen wird.

wirksam

Die Verschmelzung wird mit

Eintragung in das Handelsregister des

Sitzes der SIDETRADE wirksam. Einer

Zustimmung der Hauptversammlung
der SHS zu diesem Vertrag bedarf es

zum Wirksamwerden der

Verschmelzung nach 862 Abs.4
Satz und 2 UmwG nicht, da die

Wirksamkeit dieses Vertrages nach

merger. Consequently, the merger

does not lead to any changes.

Since neither Sidetrade nor SHS has a

works council, 8 5 para. 3 UmwG does

not apply. A _ corresponding
confirmation of the respective legal
representatives regarding the non-

existence of a works council or other

employee representation body shall be

attached to the register applications.

87
Condition Precedent, Effectiveness,
Reservation of Right of Withdrawal

()

(2)

The effectiveness of this agreement is

subject to the condition precedent that

the resolution of the general meeting
of SHS pursuant to Sec. 62 para.5
sen. in connection with

Sec. 327a para. sen. AktG with

respect to the transfer of the

SHSShares of the  Minority
Shareholders to Sidetrade as the

majority shareholder is registered
with the commercial register at the

registered office of SHS with the note

pursuant to Sec. 62 para. 5

sen. 7 UmwG, according to which the

Transfer Resolution becomes effective

at the same time as the merger is

registered with the commercial

register at the registered office of

Sidetrade.

The merger will become effective upon
its registration with the commercial

register at the registered office of

Sidetrade. Pursuant to Sec. 62 para. 4

sen. 1and2 UmwG, an approval ofthe

general meeting of SHS to this

agreement is not required for the

effectiveness of this agreement
because, pursuant to paragraph (1) of
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Absatz (1) unter der aufschiebenden

Bedingung steht, dass ein

ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS der

Hauptversammlung der SHS als

übertragender Gesellschaft nach 8 62

Abs.5 Satz UmwG i.V.m, 8327a
Abs.Abs.Satz AktG gefasst und der

Beschluss mit einem Vermerk nach

862 Abs.5 Satz7UmwG in das

Handelsregister des Sitzes der SHS

eingetragen worden ist. Einer

Zustimmung der Hauptversammlung
der SIDETRADE zu diesem Vertrag
bedarf es gemäß 862 Abs.Abs.i.V.m.

Abs. 2 Satz UmwG nur dann, wenn

Aktionäre der SIDETRADE, deren

Anteile zusan 5% des

Grundkapitals der SIDETRADE

erreichen, die Einberufung einer

Hauptversammlung verlangen, in der

über die Zustimmung zu der

Verschmelzung beschlossen wird. Die

alleinige Aktionärin der SIDETRADE,
die SIDETRADE S.A., hat gegenüber der

SIDETRADE erklärt, von diesem Recht

keinen Gebrauch zu machen.

Jede PARTEI kann von diesem Vertrag
zurücktreten, wenn die

Verschmelzung nicht bis zum Ablauf

des 31. Dezember 2025 und nicht vor

Ausübung des Rücktrittsrechts durch

Eintragung in das Handelsregister des

Sitzes der SIDETRADE und Eintritt der

aufschiebenden Bedingungen nach

87 Abs. (1) dieses Vertrags wirksam

geworden ist. Die Erklärung des

Rücktritts erfolgt durch

eingeschriebenen Brief. Jede PARTEI

kann durch eine ausdrückliche und

schriftlich abgegebene Erklärung auf

ihr Rücktrittsrecht verzichten. Dem

beurkundenden Notar und den

beteiligten Registergerichten ist der

Rücktritt unverzüglich schriftlich

mitzuteilen.

this agreement, the effectiveness of

this agreement is subject to the

condition precedent that the general
meeting of SHS as the transferring
company resolves the Transfer

Resolution pursuant to Sec. 62 para. 5

sen.sen. in connection with

Sec. 327a para.para.sen.sen.AktG and such

resolution is registered with the

commercial register at the registered
office of SHS with a note pursuant to

Sec. 62 para. 5 sen. 7 UmwG.

Pursuant to Sec.62 para. in

connection with para. 2 sen.sen.UmwG,
an approval by the general meeting of

Sidetrade to this agreement is only
required if the shareholders of

Sidetrade whose holdings in aggregate

equal or exceed 5% of the nominal

capital of Sidetrade request the

convocation of a general meeting
resolving on the approval of the

merger. The sole shareholder of

Sidetrade, Sidetrade S.A, has

declared to Sidetrade that it will not

exercise such right.

Each Party may withdraw from this

agreement if the merger does not

come into effect by the end of

31 December 2025, and if the merger

does not come into effect prior to the

exercise of the right of withdrawal by
its registration with the commercial

register at the registered office of

Sidetrade and the fulfilment of the

condition precedents set forth in

87 para. (1) of this agreement. The

withdrawal shall be declared via

registered mail. Each Party may waive

its right of withdrawal by expressive
declaring its waiver in writing. The

certifying notary and the register
courts involved must be notified ofthe

withdrawal in writing without undue

delay.
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88
Schlussbestimmungen

Die PARTEIEN werden alle

Erklärungen abgeben, alle Urkunden

ausstellen und alle sonstigen
Handlungen vornehmen, die im

Zusammenhang mit der Übertragung
des Vermögens der SHS zum

Zeitpunkt des Wirksamwerdens der

Verschmelzung auf die SIDETRADE

oder die Berichtigung von Öffentlichen

Registern oder sonstigen
Verzeichnissen etwa noch erforderlich

oder zweckdienlich sein sollten. Die

SHS gewährt der SIDETRADE

Vollmacht im rechtlich

weitestgehenden Umfang zur Abgabe
aller Erklärungen, die zur Erfüllung
der Verpflichtungen nach diesem

Absatz (1) erforderlich oder hilfreich

sind. Diese Vollmacht gilt über das

Wirksamwerden der Verschmelzung
hinaus.

Die durch die Beurkundung dieses

Vertrages entstehenden Kosten und

Steuern werden von der SIDETRADE

getragen. Gleiches gilt für die Kosten

und Steuern des Vollzugs dieses

Vertrages. Im Übrigen trägt jede
PARTEI vorbehaltlich einer

anderweitigen Vereinbarung ihre

Kosten selbst. Diese Regelungen
gelten auch, falls die Verschmelzung
wegen des Rücktritts einer PARTEI

oder aus einem anderen Grunde nicht

wirksam wird.

Falls einzelne Bestimmungen dieses

Vertrages unwirksam sein oder

werden sollten oder nicht

durchgeführt werden können, wird

dadurch die Wirksamkeit des

Vertrages im Übrigen nicht berührt.

Die PARTEIEN verpflichten sich,
anstelle der unwirksamen oder

undurehführbaren Bestimmung eine

88
Final Provisions

The Parties will make all declarations,
issue all documents and perform all

other actions that may be required or

appropriate in connection with the

transfer of assets of SHS at the time

the merger onto Sidetrade comes into

effect or in connection with the

correction of public registers or other

directories. SHS grants Sidetrade

power of attorney to the fullest extent

legally permissible to make any

declarations that are necessary or

helpful for fulfilling the obligations
under this paragraph (1). This power
of attorney will stay valid beyond the

effectiveness of the merger.

The costs and taxes related to the

notarization of this agreement will be

incurred by Sidetrade. The same shall

apply to the costs and taxes incurred

in connection with the execution of

this agreement. Apart from that, each

Party will bear its own costs, subject to

other agreements. This shall also

apply in case the merger is voided due

to a withdrawal by one Party or

otherwise.

This agreement shall remain in force

even in the case one or more

provisions of this agreement are or

become void or unenforceable. The

Parties undertake to replace an invalid

or unenforceable provision with a

provision that is valid, practicable and

in the legally permissible manner

closest to what the Parties have
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Regelung zu treffen, die wirksam und

durchführbar ist und dem in rechtlich

zulässiger Weise am nächsten kommt,
was die PARTEIEN mit der

unwirksamen oder undurchführbaren

Bestimmung wirtschaftlich

beabsichtigt haben oder beabsichtigt
hätten, wenn sie die Unwirksamkeit

oder Undurchführbarkeit bedacht

hätten. Entsprechendes gilt, wenn

Vertragslücken zu schließen sind.

Die englische Fassung dieses Vertrags
dient nur der Information. Im Falle

von Abweichungen zwischen der

deutschen und der englischen
Fassung hat daher die deutsche

Fassung Vorrang.

intended with the void or

unenforceable provision or would

have intended if they had been aware

of the invalidity or unenforceability of

the provision. The same applies in the

event the agreement is incomplete.

The English version of this agreement
shall serve exclusively for purposes of

information. Therefore, in the event of

any inconsisteney between the

German and the English version the

German version shall prevail.

-Notarization required-
KERRH
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Der deutsche Text hat Vorrang. The German text prevails. The

Der englische Text dient nur als English text is only a conven-

Übersetzung und ist nicht Be- ience translation and does not

standteil der Urkunde. constitute a part of this Deed.

In Deutsch vorgelesen vom Read out aloud in German by
Notar the notary, approved by the

von den Beteiligten genehmigt appeared
und eigenhändig unterschrie- and personally signed:

ben:

Na

\,u. Ver 



Sidetrade AG
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Nachgenehmigung/ Re-approval

Sidetrade AG
mit dem Sitz in/with its seat in

Frankfurt am Main,
Amtsgericht/District Court of Frankfurt am Main, HRB 134695,

hat in vollem Umfang Kenntnis vom Inhalt der Urkunde des Notars/
has full knowledge ofthe content ofthe notary's deed

Prof. Dr. Hartmut Wicke
in München/Munich,

vom 1. Juli 2025/of July 1, 2025
UVZ-Nr.W 3132/25,

und genehmigt alle Handlungen, Erklarungen und Vereinbarungen die in der genannten
Urkunde abgebeben und vorgenommen wurden vollinhaltlich und vorbehaltslos./
and fully and unconditionally approves all acts, declarations and agreements made and
entered into in the said deed.

^l^/n,^^-^^^den/this

(Ort/place), (Datum/date)

-i7-

Sidetrade AG

('ß^y^\ v.Ä.(rv^U vf^\ U.i-^0^



VOLLMACHT 

SHS Viveon AG, mit Geschäftssitz in Clarita-
Bernhard-Straße 27, 81249 München, 
eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts München unter HRB 118229 

- nachfolgend die „VOLLMACHfGEBERIN" -

beauftragt und bevollmächtigt hiermit jeweils 
einzeln: 

POWER OF ATTORNEY 

SHS Viveon AG, having its business seat at 
Clarita-Bernhard-Straße 27, 81249 München, 
registered with the commercial register of the 
district court of Munich under HRB 118229 

- hereinafter the "Principal" -

hereby mandates and authorizes, in each case 
individually: 

1. Rechtsanwalt/ Attorney Dr. Peter Memminger, 

2. Rechtsamvalt/ Attorney Benjamin Köpple, 

3. Rechtsanwalt/ Attorney Dr. Peter Stainer, 

alle unter den Ziffern 1 bis 3 mit folgender Geschäftsadresse / all those listed under no. 1 to 3 with 
the following business address: 

King & Spalding LLP 
TaunusTurm 
TaunusTor 1 

60310 Frankfurt am Main 

- nachfolgend die „BEVOLLMÄCIITIGTEN" -

die VOLLMACHTGEBERJN umfassend und 
gleichgültig in welcher Form und Inhalt beim 
Abschluss aller vertraglichen Vereinbarungen, 
der Abgabe und dem Empfang aller Erklärungen 
und der Vornahme aller Handlungen im 
Zusammenhang mit: 

A) Dem Abschluss und Vollzug (ggfs auch in 
notariell beurkundeter Form) eines 
Verschmelzungsvertrages zwischen der 
VOLLMACHTGEBERIN und der Sidetrade AG, 
der im Entwurf als Anlage beigefügt ist, 
sowie 

B) zur Abgabe und Entgegennahme aller 
Erklärungen, zur Unterzeichnung aller 
Dokumente und zur Vornahme aller 
Handlungen, die im Zusammenhang mit der 
Beurkundung und Durchführung des 
Verschmelzungsvertrages sowie etwaiger 
damit zusammenhängender Anmeldungen 
oder Eintragungen im Handelsregister oder 
bei anderen Behörden erforderlich oder 
zweckdienlich sind 

- nachfolgend die „TRANSAKTION" -

2025062o_PoA merger agreement_SHS(37061680.2) 

- hereinafter the "Assignees" -

to represent the Principal in a comprehensive 
manner and regardless of the form and content 
when concluding all contractual agreements, 
making and receiving all declarations and 
undertaking all actions in connection with: 

A) The conclusion and execution (if necessary 
in notarized form) of a merger agreement 
between the Principal and Sidetrade AG, the 
draft of which is attached as Annex, and 

B) to make and receive all declarations, sign all 
documents, and take all actions necessary or 
useful in connection with the notarization 
and execution of the merger agreement and 
any related filings or registrations with the 
commercial register or other authorities. 

- hereinafter the "Transaction" -



zu vertreten. 

Die BEVOLLMÄCHTIGTEN sind insbesondere, aber 
nicht abschließend, berechtigt die 
VOLLMACHTGEBERIN zu vertreten bei: 

1. Abschluss, Änderung, Aufhebung und 
dem Vollzug des zuvor beschriebenen 
Verschmelzungsvertrages sowie der 
Vornahme oder Abgabe von damit im 
Zusammenhang stehenden Maßnahmen 
oder Willenserklärungen einschließlich 
Kartellanmeldungen; 

2. Gesellschafterbeschlüsse der 
VOLLMACHTGEBERIN zu fassen und 
Stimmrechte der VOLLMACHTGEBERIN 
auszuüben, egal zu welchem 
Beschlussgegenstand. 

3. alle erforderlichen Erklärungen 
gegenüber dem Notar und Behörden 
abzugeben; 

4. Dokumente und Mitteilungen 
einzureichen und entgegenzunehmen; 

5. Anmeldungen und Einreichungen beim 
Handelsregister vorzunehmen; 

6. Abschluss, Änderung, Aufhebung von, 
Beitritt zu und/oder Vollzug von 
jeglichen Verträgen, vor- oder 
nachbereitenden oder begleitenden 
Vereinbarungen oder sonstigen Neben-, 
Änderungs- oder 
Ergänzungsvereinbarungen im 
Zusammenhang mit dem Abschluss, der 
Änderung sowie dem Vollzug der 
Transaktion sowie der Vornahme oder 
Abgabe von damit im Zusammenhang 
stehenden Maßnahmen oder 
Willenserklärungen; 

7. dem Abschluss, der Änderung, der 
Erfüllung und dem Vollzug aller 
vertraglichen Vereinbarungen, der 
Abgabe und Entgegennahme sämtlicher 
Erklärungen und der Vornahme 
sämtlicher Maßnahmen und 
Handlungen, die nach dem Ermessen der 
BEVOLLMÄCHTIGTEN erforderlich oder 
nützlich sind und welche im 
Zusammenhang mit den vorgenannten 
Maßnahmen und Rechtsakten, dem 
Abschluss sowie dem Vollzug der 
TRANSAKTION stehen; 

The Assignees are in particular, but not limited 
to, authorized to represent the Principal in: 

1. The conclusion, amendment, termination 
and execution and execution of the merger 
agreement described above and the 
implementation or issuance of related 
measures or declarations of intent in 
connection therewith, including antitrust 
registrations; 

2. Passing shareholder resolutions of the 
Principal and exercising voting rights of the 
Principal, regardless of the subject matter of 
the resolution. 

3. Making all necessary declarations to the 
notaiy and authorities; 

4. The submission and reception of documents 
and notification; 

5. Making applications and filings with the 
commercial register; 

6. The conclusion, amendment, termination of, 
accession to and/ or performance of any 
contracts, preparatory, follow-up or 
ancillary agreements or other ancillary, 
amending or supplementary agreements in 
connection with the conclusion, amendment 
and performance of the Transaction as well 
as the undertaking or submission of related 
measures or declarations of intent; 

7. The conclusion, amendment, fulfillment and 
execution of all contractual agreements, the 
submission and receipt of all declarations 
and the undertaking of all measures and 
actions that are necessary or useful in the 
opinion of the Assignees and which are 
related to the aforementioned measures and 
legal acts, the conclusion and execution of 
the Transaction; 



8. Abschluss, Änderung und Aufhebung von 
Schiedsvereinbarungen. 

Die Aufzählung der vorstehenden 
Einzelbefugnisse hat lediglich beispielhaften 
Charakter und ist nicht als abschließende 
Regelung des Umfangs der Vertretungsmacht zu 
sehen. 

Im Zweifel soll die Vollmacht weit ausgelegt 
,.-.,erden, um den Zweck ihrer Erteilung zu 
verwirklichen. 

Die BEVOLLMÄCHTIGTEN sind jeweils ermächtigt, 
den Inhalt der Rechtsgeschäfte nach freiem 
Ermessen zu bestimmen und alle Erklärungen 
abzugeben und sonstigen Handlungen 
vorzunehmen, die nach ihrer Einschätzung für 
die Vornahme der vorbezeichneten 
Rechtsgeschäfte erforderlich oder förderlich 
sind. 

Die BEVOLLMÄCHTIGTEN sind jeweils berechtigt, 
alle genannten Handlungen in jedweder Form 
und in jedwedem Inhalt vornehmen. 

Die BEVOLLMÄCHTIGTEN sind jeweils von den 
Beschränkungen des § 181 BGB vollumfassend 
befreit. 

Die BEVOLLMÄCHTIGTEN sind jeweils berechtigt 
zur Erteilung einer Untervollmacht und auch 
diesen Unterbevollmächtigten von den 
Beschränkungen des § 181 BGB vollumfassend 
zu befreien. 

Zur Klarstellung: die Vollmacht umfasst alle 
Handlungen und Rechtsgeschäfte der 
BEVOLLMÄCHTIGTEN in Deutschland oder im 
Ausland, auch wenn dies nicht ausdrücklich in 
dieser Vollmacht bestimmt werden sollte, 
und-ist-nicht auf bestimmte Jurisdiktionen 
beschränkt. 

Ein BEVOLLMÄCHTIGTER haftet nicht für einen 
Schaden, den die VOLLMACHTGEBERIN oder 
Dritte im Zusammenhang damit erleiden, dass 
der BEVOLLMÄCHTIGTE für die 
VüLLMACHTGEBERIN handelt oder zu handeln 
unterlässt, außer der Schaden beruht auf Vorsatz 
oder grober Fahrlässigkeit. 

Diese Vollmacht unterliegt dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland. Von dieser 
Vollmacht kann mehrfach Gebrauch gemacht 
werden. 

3/4 

8. Conclusion, amendment and termination of 
arbitration agreements. 

The list of the above individual powers is only 
intended as an example and should not be seen 
as a conclusive regulation of the scope of the 
power of representation. 

In case of doubt, the power of attorney should be 
interpreted broadly in order to fulfill the purpose 
of its issuance. 

The Assignees are each authorized to determine 
the content of the legal transactions at their owi1 
discretion and to make all declarations and take 
all other actions that they consider necessary or 
expedient for the performance of the 
aforementioned legal transactions. 

The Assignees are each entitled to take all the 
actions mentioned in any form and with any 
content. 

The Assignees are each fully exempt from the 
restrictions of Section 181 of the German Civil 
Code (BGB). 

The Assignees are each entitled to grant a 
sub-authorization and also to fully exempt such 
sub-authorized representative from the 
restrictions of Section 181 BGB. 

For the avoidance of doubt, the power of 
attorney includes all actions and legal 
transactions of the Assignees in Germany or 
abroad, even if this is not expressly stated in this 
power of attorney, and is not limited to certain 
jurisdictions. 

None of the Assignees shall not be liable for any 
loss or damage suffered by the Principal or a 
third party in connection with anything done by 
such Assignee save in respect of such loss or 
damage which is suffered by the Principal as a 
result of the willful misconduct or gross 
negligence of such Assignee. 

This power of attorney is subject to the laws of 
the Federal Republic of Germany. This power of 
attorney may be used multiple times. 



Sollten Bestimmungen dieser Vollmacht ganz 
oder teilweise unwirksam oder undurchführbar 
sein oder werden, bleibt die Wirksamkeit der 
übrigen Bestimmungen hiervon unberührt. 
Anstelle der unwirksamen oder 
undurchführbaren Bestimmungen gilt diejenige 
wirksame und durchführbare Bestimmung als 
vereinbart, die dem mit der unv.•irksamen oder 
undurchführbaren Bestimmung veifolgten 
wirtschaftlichen Zweck möglichst nahekommt. 

In case any of the provisions of this power of 
attorney be or become invalid or unenforceable, 
in whole or in part, the validity of the remaining 
provisions shall remain unaffected. In place of 
the invalid or unenforceable provisions, a valid 
and enforceable provision shall be deemed to 
have been agreed that most closely approximates 
the economic purpose of the invalid or 
unenforceable provision. 

V OLLMACHTGEBERIN / Principal 

ve rstand/represented by the CEO 
Ohvier ovasque 

***** 
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Anlage/Annex 

VERSCHMELZUNGS VERTRAG MERGERAGREEMENT 

Zv\rischen der between 

Sidetrade AG 
c/o PM Square, Eschersheimer Landstraße 14, 60322 Frankfurt am Main 

Amtsgericht/ Local Court Frankfurt am Main, HRB 1346g 

- nachfolgend „SIDETRADE" oder die 
,,ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT" -

und der 

SHS Viveon AG 

Clarita-Bernhard-Straße 27, 81 
Amtsgericht München/Local Cour 

- nachfolgend „SHS" oder die 
,,ÜBERTRAGENDE GESELLSCHAFT" -

- SHS und SIDETRADE gemeinsam 
,,PARTEIEN" und jeweils eine „PART ' 

§ 6 ng für die 
re Vertretungen 

§ 7 de Bedingungen, 
Wirksamwerden, Rücktrittsvorbehalt 

§ 8 Schlussbestimmungen 

ansferring Company" -

S and Sidetrade collectively the 
"Parties" and each a "Party" -

Table of Contents 
Transfer of Assets, Closing Balance Sheet 

§ 2 Squeeze-out ofTransferring Company's 
Minority Shareholders 

§ 3 No Consideration 

§ 4 Merger Effective Date 

§ s Board positions in the Transferring Company 

§ 6 Consequences of the Merger for Employees 
and their representative bodies 

§ 7 Condition Precedent, Eff ectiveness, 
Reservation of Right of Withdrawal 

§ 8 Final Provisions 

~King& 
~Spa1äing 



Präambel 

A) SIDETRADE ist eine im Handelsregister 
des Amtsgerichts Frankfurt am Main 
unter HRB 134695 eingetragene 
Aktiengesellschaft deutschen Rechts mit 
Sitz in Frankfurt am Main, deren Aktien 
weder zum Handel im regulierten Markt 
einer Börse zugelassen sind noch im 
Freiverkehr an einer Börse gehandelt 
werden. Das im Handelsregister 
eingetragene Grundkapital der 
SIDETRADE beträgt EUR 50.000,00. Es 
ist in 50.000 auf den Namen lautende 
Stückaktien mit einem rechnerischen 
Anteil am Grundkapital von EUR 1,00 je 
Aktie eingeteilt. Geschäftsjahr der 
SIDETRADE ist das Kalenderjahr. Einzige 
Aktionärin der SIDETRADE ist die 
Sidetrade S.A., eine nach französischem 
Recht gegründete Aktiengesellschaft 
Sitz in Boulogne-Billancourt, Frankr • , 
eingetragen unter der SIREN 430007 
(,,SIDETRADE S.A."). 

B) Die SHS ist eine im H 
Amtsgerichts 
HRB 118229 

andelsregister 
• 1dkapital der SHS 
36.279,00 und ist 

3.736.279 nennwertlose 
mit einem rechnerischen 

Anteil am Grundkapital von jeweils 
EUR 1,00 (,,SHS-AKTIEN"). Das 
Geschäftsjahr der SHS ist das 
Kalenderjahr. 

C) Die SIDETRADE hält derzeit unmittelbar 
3,437.186 der insgesamt 3.736.279 
SHS-AKTIEN. Das entspricht ca. 91,995 % 
% des Grundkapitals der SHS. Die 
SIDETRADE ist damit Hauptaktionärin 

Recitals 

A) Sidetrade is a stock corporation, 
incorporated under the laws of Germany 
and registered with the commercial 
register of the local court of Frankfurt 
am Main under HRB 134695, having its 
registered office in Frankfurt am Main, 
whose shares are neither admitted to 
trading on the ated market 
segments of a stock e nor traded 
on an open 
The 
registe register 

lt is 
shares 

ng a national 
e financial year of 

endar year. The sole 
of Sidetrade 1s 

a . ., a stock corporation 
incor orated under the laws of France, 

'th its registered seat in Boulogne
lancourt, France, registered under 

SIREN 430007252 ("Sidetrade S.A."). 

SHS is a stock corporation incorporated 
under the laws of Germany and 
registered with the commercial register 
of the local court of Muni eh under 
HRB 118229, having its registered office 
in M unich, whose shares were delisted 
effective 1 July 2024. The nominal 
capital of SHS registered with tl1e 
commercial register amounts to 
EUR 3,736,279.00 and is divided into 
3,736,279 shares with no par value each 
representing a proportionate interest in 
the nominal capital of EUR 1.00 
("SHS Shares"). The financial year of 
SHS is tl1e calendar year. 

C) Currently, Sidetrade directly holds 
3,437,186 of the total 3,736,279 of 
SHS Shares. This corresponds to 
approximately 91.995% of the nominal 
capital of SHS. Thus, Sidetrade is tl1e 



der SHS im Sinne des § 62 Abs. 5 
Satz 1 UmwG. Die SIDETRADE und die 
SHS beabsichtigen, das Vermögen der 
SHS als Ganzes 1111 Wege der 
Verschmelzung durch Aufnahme auf die 
SIDETRADE zu übertragen. Im 
Zusammenhang mit der Verschmelzung 
soll ein Ausschluss der übrigen Aktionäre 
der SHS außer der SIDETRADE 
(,,Minderheitsaktionäre") erfolgen. 
Zu diesem Zweck soll die 
Hauptversammlung der SHS innerhalb 
von drei Monaten nach Abschluss dieses 
Verschmelzungsvertrages über die 
Übertragung der Aktien der 
MINDERHEITSAKTIONÄRE auf die 
SIDETRADE gegen 
angemessenen 
beschließen. 

Gewährung einer 
Barabfindung 

D) Die Verschmelzung 
werden, wenn auch der Ausschluss 
MINDERHEITSAKTIONÄRE der SHS 
damit die Übertragung aller Aktien 
MINDERHEITSAKTIONÄRE der s a 
SIDETRADE als Hauptaktio 
wird, was durch ei 
Bedingung für die 
Vertrages sicherg el 

er werden 
MINDERHEli.n,'-- amit die 

der 
er SHS auf die 

uptaktionärin gemäß 
'Z mwG nur gleichzeitig 

ng der Verschmelzung 
1m register der SIDETRADE 
wirksam. a die SIDETRADE folglich bei 
Wirksamwerden der Verschmelzung 
alleinige Aktionärin der SHS sein wird, 
unterbleibt eine Gewährung von Anteilen 
an der SIDETRADE an die Anteilsinhaber 
der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFI'. 
Eine Kapitalerhöhung der SIDETRADE zur 
Durchführung der Verschmelzung findet 
nicht statt. 

majority shareholder of SHS within the 
meaning of Sec. 62 para. 5 sen. 1 of the 
German Transformation Act 
("UmwG"). Sidetrade and SHS intend 
to transfer the entire assets of SHS 
through a merger by way of absorption 
to Sidetrade. In connection v.rith the 
merger, there shall be a squeeze-out 
with regard to the remaining 
shareholders of other than 
Sidetrade ("Minority 
Shareholders" pose, the 
general meeti of 
the transfer of th 
Shareh~, ..... ,... against 

within 

me e shall only take effect if the 
of the Minority 

ers of SHS and thus the 
ansfer of all shares of the Minority 

S areholders of SHS to Sidetrade as the 
majority shareholder comes into effect, 
which is ensured by a condition 
precedent with respect to the 
effectiveness of this agreement. In turn, 
the squeeze-out of Minority 
Shareholders and thus the transfer of 
the shares of the Minority Shareholders 
of SHS to Sidetrade as the majority 
shareholder pursuant to Sec. 62 para. s 
sen. 7 UmwG shall only take effect 
simultaneously with the registration of 
the merger with the commercial register 
at the registered office of Sidetrade. 
Since Sidetrade will consequently be the 
sole shareholder of SHS when the 
merger becomes effective, no shares in 
Sidetrade will be granted to the 
shareholders of the Transferring 
Company. No capital increase of 
Sidetrade v.rill be effected to implement 
the merger. 



Dies vorausgeschickt vereinbaren die 
SIDETRADE und die SHS das Folgende: 

§1 
Vermögensübertragung, 

Schlussbilanz 
(1) Die SHS überträgt ihr Vermögen als 

Ganzes mit allen Rechten und 
Pflichten unter Auflösung ohne 
Ahwicklung nach §§ 2 Nr. 1; 
60 ff. UmwG auf die SIDETRADE nach 
näherer Maßgabe der Bestimmungen 
dieses Vertrages (Verschmelzung 
durch Aufnahme). Mit der Eintragung 
der Verschmelzung in das Register des 
Sitzes der ÜBERNEHMENDEN 
GESELLSCHAFr gehen auch die 
Verbindlichkeiten der SHS auf die 
SIDETRADE über (§ 20 Abs. 1 
Nr.1 UmwG). 

(2) Der Verschmelzung wird eine von der 
Forvis Mazars GmbH & Co. 
Wirtschaftsprüfungsgesellscha 
Steuerberatungsgesellschaft. 

(1) 

Schlussbilanz der S 
übertragender 
31. Dezember 2024 
(zugleich 
Übertragung-.i...., L,_, .. ,.111.. 

ELI.BCHAFf 
ang mit der 

der SHS auf die 
ein Ausschluss der 

EITSAKTIONÄRE der SHS 
gemäß § 62 Abs. 5 UmwG i.V.m. 
§§ 327a bis 327f AktG erfolgen. 
Ausweislich der dieser Urkunde als 
Anlage 1 beigefügten 
Depotbestätigung der ODDO BHF SE 
hält die SIDETRADE heute unmittelbar 
3-437.186 der insgesamt 3.736.279 auf 
den Inhaber lautenden SHS-AKTIEN. 

Now, therefore, Sidetrade and SHS agree as 
follows: 

§1 
Transfer of Assets, Closing Balance 

Sheet 
(1) SHS transfers all of its assets, 

including all rights and obligations, by 
way of dissolution without liquidation 
pursuant to Sec. 2 no. 1; 60 et seq. 
UmwG and in acc ance with the 
provisions of thi 
by absorptionl.Aml'l!.ri 

merger egister 

at .-.... ,-.... f the 
o igations 

o Sidetrade 
mwG). 

e I rger will be based on a closing 
ba e sheet of SHS as transferring 
company as of 31 December 2024 also 
the tax transfer date, audited by 
Forvis Mazars GmbH & Co. KG 
Wirtschaftsprüfungsgesellschaft 
Steuerberatungsgesellschaft. 

§2 
Squeeze-out of Transferring 

Company's Minority Shareholders 

(1) A squeeze-out of Minority 
Shareholders of SHS pursuant to 
Sec. 62 para. 5 UmwG in conjunction 
with Sec. 327a to 327f of the German 
Stock Corporation Act ("AktG") shall 
take place in connection with the 
merger of SHS into Sidetrade. As 
stated in the deposit confirmation 
issued by ODDO BHF SE attached 
hereto as Annex 1, as of this date, 
Sidetrade directly holds 3,437,186 of a 
total of 3,736,279 SHS Shares. This 



(2) 

(1) 

(2) 

Das entspricht ca. 91,995% des 
Grundkapitals der SHS. 

Es ist beabsichtigt, dass die 
Hauptversammlung der SHS 
innerhalb von drei Monaten nach 
Abschluss dieses Vertrages einen 
Beschluss nach § 62 Abs. 5 Satz 1 

UmwGi.Vm.§ 327aAbs. 1 Satz 1 AktG 
( ,,ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS") 

über die Übertragung der 
SHS-AKTIEN der 
MINDERHEITSAKTIONÄRE auf die 
SIDETRADE als Hauptaktionärin gegen 
Gewährung einer von der SIDETRADE 
zu zahlenden angemessenen, in dem 
ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS 
betragsmäßig zu bestimmenden 
Barabfindung fasst. Die Eintragung 
des ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSSes in 
das Handelsregister des Sitzes der 
ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFI' • 
mit dem Vermerk zu versehen, d 
erst gleichzeitig mit der Eintragu 
der Verschmelzung im des 
Sitzes der ÜB 
GESELLSCHAFr wirl 
Abs. 5 Satz 7 Um 

Ke· 
Die S 
GE 

·1~~'.~ 
mit 

Verschmelzung 
an der SHS halten. 

eh die aufschiebende 
"r die Wirksamkeit dieses 

gemäß § 7 Abs. (1) dieses 
und die gesetzliche 

Bestimmung 111 § 62 Abs. 5 
Satz 7 UmwG sichergestellt. 

Den Anteilseignern der SHS sind 
gemäß § 20 Abs. 1 Nr. 3 Satz 1 

Halbsatz 2 UmwG im Rahmen der 
Verschmelzung keine Anteile an der 
SIDETRADE als Gegenleistung zu 
gewähren. Weiter darf die SIDETRADE 

(2) 

corresponds to approximately 
91.991% of SHS's nominal capital. 

lt is intended that SHS's general 
meeting adopts a resolution within 
three months following the execution 
of this merger agreement pursuant to 
Sec. 62 para. 5 sen. 1 UmwG in 
conjunction with Sec. 327a para. 1 

sen. 1 AktG ("Transfer 

transfer of the M.""' .. , ""'J\' 
SHS 
majority 
adequa 
Sidetr ä 1 

as 
an 

n by 
a e in the 

T Klfi~~fflllQn. entry of the 
eso tion 111 the 

-----. .. - register at the 
Company's registered 

ust contain that such 
re • on only becomes effective 
simultaneously with the entry of the 
merger in the commercial register at 

e Acquiring Company's registered 
office (Sec. 62 para. 5 sen. 7 UmwG). 

§3 
No Consideration 

(1) Sidetrade as the Acquiring Company 

(2) 

will hold all shares in SHS upon the 
merger coming into effect. This is 
ensured by the condition precedent 
set out 111 § 7 para. (1) of this 
agreement and the statutory 
provisions pursuant to Sec. 62 para. s 
sen. 7UmwG. 

No shares in Sidetrade will be offered 
pursuant to Sec. 20 para. 1 no. 3 sen. 1 

subsen. 2 UmwG as consideration to 
the shareholders of SHS in the course 
of the merger. Sidetrade as Acquiring 
Company pursuant to Sec. 68 para. J 
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als ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT 
gemäß § 68 Abs. 1 Satz 1 Nr. 1 UmwG 
ihr Grundkapital zur Durchführung 
der Verschmelzung nicht erhöhen. 

Dementsprechend entfallen gemäß 
§ 5 Abs. 2 UmwG alle in § 5 Abs. 1 

Nr. 2-5 UmwG vorgesehenen 
Angaben zum Umtausch der Anteile. 
Die ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT 
als bei Wirksam werden der 
Verschmelzung alleinige Aktionärin 
der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAIT 
erklärt vorsorglich den Verzicht auf 
ein Barabfindungsangebot nn 
Verschmelzungsvertrag 
(§ 29 UnnvG). 

§4 
Verschmelzungsstichtag 

Die Übernahme des Vermögens der 
SHS als übertragende Gesellschaft 
durch die SIDETRADE 
ÜBERNEHMENDE GESELLS 
erfolgt im Innenverhältnis 
den PARTEIEN mit W' 
Ablauf des 31. Dezer 
Beginn des 
(,,VERSCHME 

als 

5 
der ÜBERTRAGENDEN 

Mit Wirksamwerden der 
Verschmelzung enden die 
Organstellungen des Vorstands und 
des Aufsichtsrats der SHS und die 
Mandate ihrer Mitglieder. 

sen. 1 no. 1 UmwG may not increase 
its nominal capital for the execution of 
the merger. 

Furthermore, pursuant to Sec. 5 
para. 2 UmwG, all information 
generally required under Sec. 5 para. 1 

no. 2- 5 UmwG is not required. The 
Acquiring Company, as sole 
shareholder of Transferring 
Company after t 
effective, dec 

111 

aution, a 
sation 
ement 

er as 
ns rring Company to Sidetrade as 

Ac ring Company Vl'ill occur 
between the Parties upon the expiry of 
31 December 2024. Starting 
1 January 2025 ("Merger Effective 
Date"), all operations and 
transactions involving the 
Transferring Company will be 
conducted for the account of the 
Acquiring Company. 

§5 
Board positions in the Transferring 

Company 
Upon effectiveness of the merger, the 
members of the management board of 
SHS and the members of the 
supervisory board of SHS will cease to 
be corporate bodies of SHS and their 
office will end. 
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§6 
Folgen der Verschmelzung für die 

Arbeitnehmer und ihre Vertretungen 

(1) 

(2) 

Die Verschmelzung hat keine Folgen 
für Arbeitnehmer der SIDETRADE und 
deren Vertretungen, da die SIDETRADE 
gegenwärtig keine Arbeitnehmer 
beschäftigt und dementsprechend 
auch keine 
Arbeitnehmervertretungen bestehen. 

SHS beschäftigt gegenwärtig 
insgesamt ca. 50 Arbeitnehmer. Ein 
Betriebsrat oder eine andere 
Arbeitnehmervertretung ist bei der 
SHS nicht gebildet. 

Die Verschmelzung hat auf die 
Arbeitnehmer der SHS folgende 
Auswirkungen: 

a) Die Verschmelzung und der damit 
verbundene Übergang 
Leitungsmacht über den B 
der SHS begründe 
Betriebsübergang, 
sämtliche Arbeits l 
zu diesem 
bestehen 
§ 35a 

mit 
der 
mit 

un r Verschmelzung in 
andelsregister der 

E als neue 
tgeberin in sämtliche Rechte 

und Pflichten aus den im 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens 
der Verschmelzung bestehenden 
Arbeitsverhältnissen der SHS 
unter Anerkennung der bei der 
SHS erworbenen 
Betriebszugehörigkeit ein und 
führt die Arbeitsverhältnisse 
unverändert fort. Für den Inhalt 

§6 
Consequences of the Merger for 

Employees and their representative 
bodies 

(1) 

(2) 

The merger has no consequences for 
the employees of Sidetrade and their 
representative bodies because 
Sidetrade does currently not employ 
any employees and accordingly, no 
employee representation bodies exist. 

Effec • 

estimate 
erger 

oth ~1'7kiLY 1 n bodies 
at SHS. 

s t e follm,ving eff ects 
lJ!llili~sofSHS: 

anagement power over the 
business of SHS constitutes a 
transfer of business, vvith the 
result that all employment 
relationships existing at that time 
with SHS are transferred to 
Sidetrade pursuant to 
Sec. 35a UmwG in connection 
with Sec. 613a of the German Civil 
Code ("BGB"). Upon effectiveness 
of tl1e merger - i.e. with the 
registration in the commercial 
register of Sidetrade - Sidetrade, 
as new employer, enters into all 
rights and obligations arising from 
employment relationships of SHS, 
recognizing the period of the 
employment with SHS and 
continuing the employment 
relationship unchanged. The legal 
status at the time of the 
effectiveness of the merger is 
relevant with respect to the 
content of the transferred 
employment relationships. The 

---------~~~--,---lf<-\-t6\ '1JOV> 
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der übergehenden 
Arbeitsverhältnisse ist der 
Rechtszustand maßgeblich, der im 
Zeitpunkt des v\Tirksamwerdens 
der Verschmelzung besteht. Eine 
Kündigung der bei 
Wirksamwerden der 
Verschmelzung übergehenden 
Arbeitsverhältnisse wegen des 
Betriebsübergangs ist gemäß 
§ 35a UmwG i.V.m. § 613a Abs. 4 
Satz 1 BGB umvirksam. Das Recht 
zu einer Kündigung aus anderen 
Gründen gemäß § 35a UmwG 
i.V.m. § 613a Abs. 4 Satz 2 BGB 
unberührt. 

b) Die vertraglichen 
Arbeitsbedingungen der 
übergehenden Arbeitnehmer 
bleiben unverändert, ein
schließlich etwaiger betrieblic 
Übungen, Gesamtzusagen nd 
Einheitsregelungen. Dies 
für den Arbeitso 

Arbeitgebers. 
Pflichten, die 

d 

für die 
von 
und 
auf 

u,.,,_,umszahlungen der 
übergehenden Arbeitnehmer. 

c) Weder bei SIDETRADE noch bei 
SHS finden 
Betriebsvereinbarungen oder 
(Haus-)Tarifverträge Anwendung. 
Die Verschmelzung führt insoweit 
zu keinen Änderungen. 

d) Mit dem Wirksamwerden der 
Verschmelzung gehen auch alle 

termination of employment 
relationships which are 
transferred at the time of the 
effectiveness of the merger due to 
the transfer of business is not 
permissible pursuant to 
Sec. 35a UmwG in connection 
with Sec. 613a para. 4 sen. 1 BGB. 
The right to terminate the 
employment rela • onship for other 
reasons unaff ected 

greed working 
1e transferred 

_ ... ,..,.,.,, ,..ees remain unaffected, 
mg any company practices 
commitments. This also 

applies to the place of work and 
any direction rights of the 
employer. All rights and 
obligations arising out of the 
length of service at SHS or out of 
the recognition by SHS continue at 
Sidetrade. This applies, in 
particular, to the calculation of the 
notice period for terminations and 
the entitlement for anniversary 
payments of the transferred 
employees. 

c) Works agreements or (in-hause) 
collective agreements do not 
apply, neither at Sidetrade nor at 
SHS. The merger does not lead to 
any changes in this respect. 

d) Upon effectiveness of the merger, 
all rights and obligations arisin 
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e) 

Rechte und Pflichten aus etwaigen 
bei der SHS bestehenden 
Pensionszusagen ( einschließlich 
Verpflichtungen aus laufenden 
Leistungen gegenüber 
Pensionären und unverfallbare 
Anwartschaften gegenüber 
früheren Arbeitnehmern der SHS) 
auf die SIDETRADE über. Soweit für 
Grund und Höhe von Leistungen 
aus etwaigen Versorgungszusagen 
die Dauer der 
Betriebszugehörigkeit maßgeblich 
ist, werden die bei der SHS 
erreichten oder von ihr insoweit 
anerkannten Dienstzeiten bei der 
SIDETRADE angerechnet. Bei 
Anpassungen von zugesagten 
laufenden Leistungen aus 
Versorgungszusagen nach § 16 
Abs. 1 des Gesetzes 
Verbesserung der betriebli 
Altersversorgung 
(Betriebsrentengesetz) 
zukünftig die wirtscl!,AL 'LH,.,»L 
der SIDET 

Sinne von 

f) Die von dem Betriebsübergang 
betroffenen Arbeitnehmer der 
SHS werden nach Maßgabe des 
§ 613a Abs. s BGB über den 
Betriebsübergang vor dessen 
Wirksamkeit unterrichtet. Ein 
Widerspruchsrecht der 
Arbeitnehmer der SHS gegen den 
Übergang ihrer 

from pension commitments 
(including ongoing commitments 
towards pensioners and vested 
pension entitlements of former 
employees of SHS) transfer to 
Sidetrade. Insofar as the duration 
of employment is relevant for the 
right to receive, and the amount 
of, any commitments, the 
employment peri ds reached at or 
recognized by S e also taken 

ture, any 
enefits 

itments 
. 16 para. 1 of the 

al Retirement 
ement Act shall 
t the economic 

etrade. 

e) As SHS ceases to exist upon 
effectiveness of the merger 
according to Sec. 20 para. 1 
no. 2 UmwG, pursuant to 
Sec. 613a para. 3 BGB an 
additional joint and several 
liability of SHS within the 
meaning of Sec. 613a para. 2 BGB 
lapses. 

f) The employees affected by the 
transfer shall be notified in 
accordance with Sec.613a 
para. 5 BGB prior to effectiveness 
of the transfer. Pursuant to the 
case law of the Federal Labor 
Court, the employees have no right 
to object to the transfer in 
accordance with Sec. 613a BGB 
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(3) 

g) 

Bei 

Arbeitsverhältnisse nach 
§ 613a BGB auf die SIDETRADE 
besteht nach der Rechtsprechung 
des Bundesarbeitsgerichts nicht, 
da nach Wirksamwerden der 
Verschmelzung die SHS als 
bisheriger Arbeitgeber nicht mehr 
existiert und das Arbeitsverhältnis 
mit der SHS deshalb nicht mehr 
fortgesetzt werden kann. Die 
Arbeitnehmer der SHS haben 
nach der Rechtsprechung des 
Bundesarbeitsgerichts aus Anlass 
der Verschmelzung jedoch ein 
außerordentliches 
Kündigungsrecht gemäß 
§ 626 BGB. Die Zweiwochenfrist 
beginnt ab Kenntnis des 
jeweiligen Arbeitnehmers von der 
Eintragung der zum Erlöschen des 
bisherigen Arbeitgebers 
vorliegend der SHS - führe 
Verschmelzung zu laufen. 

Im Zusammenhang 
Verschmelzung 
Maßnahmen 

zu 
der 

en Struktur 
esteht nach 

der 
zung bei der SIDETRADE 

Die Hauptverwaltung 
bez glich der bisherigen 
Aktivitäten der SHS wird 
weiterhin in München geführt. 

der SHS liegen die 
Voraussetzungen für die Bildung eines 
drittelbeteiligten oder mitbestimmten 
Aufsichtsrats nicht vor. Diese 
Voraussetzungen werden nach der 

because SHS, as their previous 
employer, ceases to exist and 
accordingly, employment 
relationships with SHS cannot be 
continued. However, pursuant to 
the case law of the Federal Labor 
Court, employees have an 
extraordinary termination right 
due to the merger pursuant to 
Sec. 626 BGB. he two-week 

e time the 
becomes 

of the 
ination 

- in this 

There no measures are planned in 
connection with the merger which 
have an influence on employees or 
their employment relationships. 
In particular, the merger as such 
does not lead to any change to the 
current operational structure of 
SHS, which will persist with 
Sidetrade following the 
effectiveness of the merger. The 
head office with regard to the 
previous activities of SHS will 
continue tobe located in Munich. 

The requirements for the formation of 
a supervisory board with one- third 
participation or eo- determination do 
not exist at SHS. These requirements 
will also not exist at Sidetrade after the 

Verschmelzung auch bei der ~ 
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SIDETRADE nicht vorliegen. Die 
Verschmelzung führt folglich zu 
keinen Änderungen. 

(4) Da weder bei der SIDETRADE noch bei 
der SHS ein Betriebsrat existiert, 
findet § 5 Abs. 3 UmwG keine 
Amvendung. Eine entsprechende 
Bestätigung des jeweiligen 
gesetzlichen Vertreters über das 
Nichtbestehen eines Betriebsrats oder 
einer sonstigen 
Arbeitnehmervertretung ·wird den 
Registeranmeldungen beigefügt. 

§7 
Aufschiebende Bedingungen, 

Wirksam werden, 
Rücktrittsvorbehalt 

(1) Die Wirksamkeit dieses Vertrages 

(2) 

steht unter der aufschiebenden 
Bedingung, dass der Beschluss der 
Hauptversammlung der SHS n 
§ 62 Abs. 5 Satz 1 UmwG i.V.m. § 
Abs. 1 Satz 1 AktG übe 
Übertragung der SHS
MINDERHEITSAKTIONÄ 

Handelsregister 
mit dem Ver rk a 
Satz 7 Um, , 
ÜBERT erst 

ragung der 
• ster des Sitzes 

wird, 

Die Verschmelzung wird mit 
Eintragung in das Handelsregister des 
Sitzes der SIDETRADE wirksam. Einer 
Zustimmung der Hauptversammlung 
der SHS zu diesem Vertrag bedarf es 
zum Wirksamwerden der 
Verschmelzung nach § 62 Abs. 4 
Satz 1 und 2 UmwG nicht, da die 
Wirksamkeit dieses Vertrages nach 

merger. Consequently, the merger 
does not lead to any changes. 

(4) Since neither Sidetrade nor SHS has a 
works council, § 5 para. 3 UmwG does 
not apply. A corresponding 
confirmation of the respective legal 
representatives regarding the non
existence of a works council or other 
employee represent n body shall be 

(2) 

attached to the r 

~~iii.. .. ~l!'!s of this agreement is 
et e condition precedent that 

e r ol tion of the general meeting 
o pursuant to Sec. 62 para. 5 
sen. 1 UmwG in connection with 
Sec. 327a para. 1 sen. 1 AktG with 

the transfer of the 
of the Minority 

Shareholders to Sidetrade as the 
majority shareholder is registered 
with the commercial register at the 
registered office of SHS with the note 
pursuant to Sec. 62 para. s 
sen. 7 UmwG, according to which the 
Transfer Resolution becomes effective 
at the same time as the merger is 
registered with the commercial 
register at the registered office of 
Sidetrade. 

The merger will become effective upon 
its registration vvith the commercial 
register at the registered office of 
Sidetrade. Pursuant to Sec. 62 para. 4 
sen. 1 and 2 UmwG, an approval of the 
general meeting of SHS to this 
agreement is not required for the 
effectiveness of this agreement 
because, pursuant to paragraph (1) of 
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Absatz (1) unter der aufschiebenden 
Bedingung steht, dass em 
ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS der 
Hauptversammlung der SHS als 
übertragender Gesellschaft nach § 62 
Abs. 5 Satz 1 UmwG i.V.m. § 327a 
Abs. 1 Satz 1 AktG gefasst und der 
Beschluss mit einem Vermerk nach 
§ 62 Abs. 5 Satz 7 UmwG in das 
Handelsregister des Sitzes der SHS 
eingetragen worden ist. Einer 
Zustimmung der Hauptversammlung 
der SIDETRADE zu diesem Vertrag 
bedarf es gemäß § 62 Abs. 1 i.V.m. 
Abs. 2 Satz 1 UmwG nur dann, wenn 
Aktionäre der SIDETRADE, deren 
Anteile zusammen 5% des 
Grundkapitals der SIDETRADE 
erreichen, die Einberufung einer 
Hauptversammlung verlangen, in der 
über die Zustimmung zu der 
Verschmelzung beschlossen wird. 
alleinige Aktionärin der SIDET 
die SIDETRADE S.A., hat geg~~U" 

keinen Gebrauch zu 

zurücktreten, 
Verschmel 
des 31. D e 
Ausüb 

vor 
ts durch 

elsregister des 
un1111.,,JV1.DE und Eintritt der 

n Bedingungen nach 
eses Vertrags wirksam 

ist. Die Erklärung des 
erfolgt durch 

eingeschriebenen Brief. Jede PARTEI 
kann durch eine ausdrückliche und 
schriftlich abgegebene Erklärung auf 
ihr Rücktrittsrecht verzichten. Dem 
beurkundenden Notar und den 
beteiligten Registergerichten ist der 
Rücktritt unverzüglich schriftlich 
mitzuteilen. 

this agreement, the effectiveness of 
this agreement is subject to the 
condition precedent that the general 
meeting of SHS as the transferring 
company resolves the Transfer 
Resolution pursuant to Sec. 62 para. 5 
sen. 1 UmwG in connection with 
Sec. 327a para. 1 sen. 1 AktG and such 
resolution is registered vvith the 
commercial register t the registered 
office of SHS witl 
Sec. 62 
Pursuant 

eting of 
ent is only 

reholders of 
ings in aggregate 

exc ed 5% of the nominal 
Sidetrade request the 

ation of a general meeting 
res ·ng on the approval of the 
merger. The sole shareholder of 

idetrade, Sidetrade S.A., has 
declared to Sidetrade that it will not 
exercise such right. 

(3) Each Party may withdraw from this 
agreement if the merger does not 
come into effect by the end of 
31 December 2025, and if the merger 
does not come into effect prior to the 
exercise of the right of withdrawal by 
its registration with the commercial 
register at the registered office of 
Sidetrade and the fulfilment of the 
condition precedents set forth in 
§ 7 para. (1) of this agreement. The 
withdrawal shall be declared via 
registered mail. Each Party may waive 
its right of withdrawal by expressive 
declaring its waiver in writing. The 
certifying notary and the register 
courts involved must be notified of the 
withdrawal in vvriting vvithout undue 

delay. ) ( 
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§8 
Schlussbestimmw1gen 

(1) Die PARTEIEN werden alle 
Erklärungen abgeben, alle Urkunden 
ausstellen und alle sonstigen 
Handlungen vornehmen, die un 
Zusammenhang mit der Übertragung 
des Vermögens der SHS zum 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung auf die SIDETRADE 
oder die Berichtigung von öffentlichen 
Registern oder sonstigen 
Verzeichnissen etwa noch erforderlich 
oder zweckdienlich sein sollten. Die 
SHS gewährt der SIDETRADE 
Vollmacht 1m rechtlich 
weitestgehenden Umfang zur Abgabe 
aller Erklärungen, die zur Erfüllung 
der Verpflichtungen nach diesem 
Absatz (1) erforderlich oder hilfreich 
sind. Diese Vollmacht gilt über d 
Wirksamwerden der Verschmel g 
hinaus. 

(2) Die durch 
Vertrages entstehende 
Steuern werden vo tler 

und Steuern 
Vertrages. 

. t .. 

PARTEI emer 

e 
s 1e Verschmelzung 

•• c <tritts einer P ARTEi 
m anderen Grunde nicht 

·rd. 

Falls einzelne Bestimmungen dieses 
Vertrages unwirksam sem oder 
werden sollten oder nicht 
durchgeführt werden können, wird 

(1) 

§8 
Final Provisions 

The Parties will make all declarations, 
issue all documents and perform all 
other actions that may be required or 
appropriate in connection with the 
transfer of assets of SHS at the time 
the merger onto Sidetrade comes into 
effect or in connection with the 
correction of public 
directories. SHS 
power of a 
legally p 
de • 

h 

isters or other 
a s Sidetrade 

fullest extent 

ary or 
1gations 

This power 
1 beyond the 

he costs and taxes related to the 
notarization of this agreement ,,,_rill be 
incurred by Sidetrade. The same shall 
apply to the costs and taxes incurred 
in connection with the execution of 
this agreement. Apart from that, each 
Party will bear its own costs, subject to 
other agreements. This shall also 
apply in case the merger is voided due 
to a withdrawal by one Party or 
otherwise. 

This agreement shall remain in force 
even in the case one or more 
provisions of this agreement are or 
become void or unenforceable. The 

dadurch die Wirksamkeit des Parties undertake to replace an invalid 
Vertrages im Übrigen nicht berührt. or unenforceable provision with a 
Die PARTEIEN verpflichten sich, provision that is valid, practicable and 
anstelle der unwirksamen oder in the legally permissible manner 
undurchführbaren Bestimmung eine closest to what the Parties have 

--------'~------,:;J.-/ __ d,<=--- "t' 
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Regelung zu treffen, die wirksam und 
durchführbar ist und dem in rechtlich 
zulässiger Weise am nächsten kommt, 
was die PARTEIEN mit der 
unwirksamen oder undurchführbaren 
Bestimmung wirtschaftlich 
beabsichtigt haben oder beabsichtigt 
hätten, wenn sie die Unwirksamkeit 
oder Undurchführbarkeit bedacht 
hätten. Entsprechendes gilt, wenn 
Vertragslücken zu schließen sind. 

(4) Die englische Fassung dieses Vertrags 
dient nur der Information. Im Falle 
von Abweichungen zwischen der 
deutschen und der englischen 
Fassung hat daher die deutsche 
Fassung Vorrang. 

intended with the void or 
unenforceable provision or would 
have intended if they had been aware 
of the invalidity or unenforceability of 
the provision. The same applies in the 
event the agreement is incomplete. 

reement 
oses of 
ventof 

etween the 
...,..., ... ,.,,.a,;,n 1sh version the 

11 prevail. 

~~ 
?L lt ~e &>4rJ MJt;,u if 
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Anlage/Annex 

VERSCHMELZUNGS VERTRAG MERGERAGREEMENT 

Zv\rischen der between 

Sidetrade AG 
c/o PM Square, Eschersheimer Landstraße 14, 60322 Frankfurt am Main 

Amtsgericht/ Local Court Frankfurt am Main, HRB 1346g 

- nachfolgend „SIDETRADE" oder die 
,,ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT" -

und der 

SHS Viveon AG 

Clarita-Bernhard-Straße 27, 81 
Amtsgericht München/Local Cour 

- nachfolgend „SHS" oder die 
,,ÜBERTRAGENDE GESELLSCHAFT" -

- SHS und SIDETRADE gemeinsam 
,,PARTEIEN" und jeweils eine „PART ' 

§ 6 ng für die 
re Vertretungen 

§ 7 de Bedingungen, 
Wirksamwerden, Rücktrittsvorbehalt 

§ 8 Schlussbestimmungen 

ansferring Company" -

S and Sidetrade collectively the 
"Parties" and each a "Party" -

Table of Contents 
Transfer of Assets, Closing Balance Sheet 

§ 2 Squeeze-out ofTransferring Company's 
Minority Shareholders 

§ 3 No Consideration 

§ 4 Merger Effective Date 

§ s Board positions in the Transferring Company 

§ 6 Consequences of the Merger for Employees 
and their representative bodies 

§ 7 Condition Precedent, Eff ectiveness, 
Reservation of Right of Withdrawal 

§ 8 Final Provisions 

~King& 
~Spa1äing 



Präambel 

A) SIDETRADE ist eine im Handelsregister 
des Amtsgerichts Frankfurt am Main 
unter HRB 134695 eingetragene 
Aktiengesellschaft deutschen Rechts mit 
Sitz in Frankfurt am Main, deren Aktien 
weder zum Handel im regulierten Markt 
einer Börse zugelassen sind noch im 
Freiverkehr an einer Börse gehandelt 
werden. Das im Handelsregister 
eingetragene Grundkapital der 
SIDETRADE beträgt EUR 50.000,00. Es 
ist in 50.000 auf den Namen lautende 
Stückaktien mit einem rechnerischen 
Anteil am Grundkapital von EUR 1,00 je 
Aktie eingeteilt. Geschäftsjahr der 
SIDETRADE ist das Kalenderjahr. Einzige 
Aktionärin der SIDETRADE ist die 
Sidetrade S.A., eine nach französischem 
Recht gegründete Aktiengesellschaft 
Sitz in Boulogne-Billancourt, Frankr • , 
eingetragen unter der SIREN 430007 
(,,SIDETRADE S.A."). 

B) Die SHS ist eine im H 
Amtsgerichts 
HRB 118229 

andelsregister 
• 1dkapital der SHS 
36.279,00 und ist 

3.736.279 nennwertlose 
mit einem rechnerischen 

Anteil am Grundkapital von jeweils 
EUR 1,00 (,,SHS-AKTIEN"). Das 
Geschäftsjahr der SHS ist das 
Kalenderjahr. 

C) Die SIDETRADE hält derzeit unmittelbar 
3,437.186 der insgesamt 3.736.279 
SHS-AKTIEN. Das entspricht ca. 91,995 % 
% des Grundkapitals der SHS. Die 
SIDETRADE ist damit Hauptaktionärin 

Recitals 

A) Sidetrade is a stock corporation, 
incorporated under the laws of Germany 
and registered with the commercial 
register of the local court of Frankfurt 
am Main under HRB 134695, having its 
registered office in Frankfurt am Main, 
whose shares are neither admitted to 
trading on the ated market 
segments of a stock e nor traded 
on an open 
The 
registe register 

lt is 
shares 

ng a national 
e financial year of 

endar year. The sole 
of Sidetrade 1s 

a . ., a stock corporation 
incor orated under the laws of France, 

'th its registered seat in Boulogne
lancourt, France, registered under 

SIREN 430007252 ("Sidetrade S.A."). 

SHS is a stock corporation incorporated 
under the laws of Germany and 
registered with the commercial register 
of the local court of Muni eh under 
HRB 118229, having its registered office 
in M unich, whose shares were delisted 
effective 1 July 2024. The nominal 
capital of SHS registered with tl1e 
commercial register amounts to 
EUR 3,736,279.00 and is divided into 
3,736,279 shares with no par value each 
representing a proportionate interest in 
the nominal capital of EUR 1.00 
("SHS Shares"). The financial year of 
SHS is tl1e calendar year. 

C) Currently, Sidetrade directly holds 
3,437,186 of the total 3,736,279 of 
SHS Shares. This corresponds to 
approximately 91.995% of the nominal 
capital of SHS. Thus, Sidetrade is tl1e 



der SHS im Sinne des § 62 Abs. 5 
Satz 1 UmwG. Die SIDETRADE und die 
SHS beabsichtigen, das Vermögen der 
SHS als Ganzes 1111 Wege der 
Verschmelzung durch Aufnahme auf die 
SIDETRADE zu übertragen. Im 
Zusammenhang mit der Verschmelzung 
soll ein Ausschluss der übrigen Aktionäre 
der SHS außer der SIDETRADE 
(,,Minderheitsaktionäre") erfolgen. 
Zu diesem Zweck soll die 
Hauptversammlung der SHS innerhalb 
von drei Monaten nach Abschluss dieses 
Verschmelzungsvertrages über die 
Übertragung der Aktien der 
MINDERHEITSAKTIONÄRE auf die 
SIDETRADE gegen 
angemessenen 
beschließen. 

Gewährung einer 
Barabfindung 

D) Die Verschmelzung 
werden, wenn auch der Ausschluss 
MINDERHEITSAKTIONÄRE der SHS 
damit die Übertragung aller Aktien 
MINDERHEITSAKTIONÄRE der s a 
SIDETRADE als Hauptaktio 
wird, was durch ei 
Bedingung für die 
Vertrages sicherg el 

er werden 
MINDERHEli.n,'-- amit die 

der 
er SHS auf die 

uptaktionärin gemäß 
'Z mwG nur gleichzeitig 

ng der Verschmelzung 
1m register der SIDETRADE 
wirksam. a die SIDETRADE folglich bei 
Wirksamwerden der Verschmelzung 
alleinige Aktionärin der SHS sein wird, 
unterbleibt eine Gewährung von Anteilen 
an der SIDETRADE an die Anteilsinhaber 
der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFI'. 
Eine Kapitalerhöhung der SIDETRADE zur 
Durchführung der Verschmelzung findet 
nicht statt. 

majority shareholder of SHS within the 
meaning of Sec. 62 para. 5 sen. 1 of the 
German Transformation Act 
("UmwG"). Sidetrade and SHS intend 
to transfer the entire assets of SHS 
through a merger by way of absorption 
to Sidetrade. In connection v.rith the 
merger, there shall be a squeeze-out 
with regard to the remaining 
shareholders of other than 
Sidetrade ("Minority 
Shareholders" pose, the 
general meeti of 
the transfer of th 
Shareh~, ..... ,... against 

within 

me e shall only take effect if the 
of the Minority 

ers of SHS and thus the 
ansfer of all shares of the Minority 

S areholders of SHS to Sidetrade as the 
majority shareholder comes into effect, 
which is ensured by a condition 
precedent with respect to the 
effectiveness of this agreement. In turn, 
the squeeze-out of Minority 
Shareholders and thus the transfer of 
the shares of the Minority Shareholders 
of SHS to Sidetrade as the majority 
shareholder pursuant to Sec. 62 para. s 
sen. 7 UmwG shall only take effect 
simultaneously with the registration of 
the merger with the commercial register 
at the registered office of Sidetrade. 
Since Sidetrade will consequently be the 
sole shareholder of SHS when the 
merger becomes effective, no shares in 
Sidetrade will be granted to the 
shareholders of the Transferring 
Company. No capital increase of 
Sidetrade v.rill be effected to implement 
the merger. 



Dies vorausgeschickt vereinbaren die 
SIDETRADE und die SHS das Folgende: 

§1 
Vermögensübertragung, 

Schlussbilanz 
(1) Die SHS überträgt ihr Vermögen als 

Ganzes mit allen Rechten und 
Pflichten unter Auflösung ohne 
Ahwicklung nach §§ 2 Nr. 1; 
60 ff. UmwG auf die SIDETRADE nach 
näherer Maßgabe der Bestimmungen 
dieses Vertrages (Verschmelzung 
durch Aufnahme). Mit der Eintragung 
der Verschmelzung in das Register des 
Sitzes der ÜBERNEHMENDEN 
GESELLSCHAFr gehen auch die 
Verbindlichkeiten der SHS auf die 
SIDETRADE über (§ 20 Abs. 1 
Nr.1 UmwG). 

(2) Der Verschmelzung wird eine von der 
Forvis Mazars GmbH & Co. 
Wirtschaftsprüfungsgesellscha 
Steuerberatungsgesellschaft. 

(1) 

Schlussbilanz der S 
übertragender 
31. Dezember 2024 
(zugleich 
Übertragung-.i...., L,_, .. ,.111.. 

ELI.BCHAFf 
ang mit der 

der SHS auf die 
ein Ausschluss der 

EITSAKTIONÄRE der SHS 
gemäß § 62 Abs. 5 UmwG i.V.m. 
§§ 327a bis 327f AktG erfolgen. 
Ausweislich der dieser Urkunde als 
Anlage 1 beigefügten 
Depotbestätigung der ODDO BHF SE 
hält die SIDETRADE heute unmittelbar 
3-437.186 der insgesamt 3.736.279 auf 
den Inhaber lautenden SHS-AKTIEN. 

Now, therefore, Sidetrade and SHS agree as 
follows: 

§1 
Transfer of Assets, Closing Balance 

Sheet 
(1) SHS transfers all of its assets, 

including all rights and obligations, by 
way of dissolution without liquidation 
pursuant to Sec. 2 no. 1; 60 et seq. 
UmwG and in acc ance with the 
provisions of thi 
by absorptionl.Aml'l!.ri 

merger egister 

at .-.... ,-.... f the 
o igations 

o Sidetrade 
mwG). 

e I rger will be based on a closing 
ba e sheet of SHS as transferring 
company as of 31 December 2024 also 
the tax transfer date, audited by 
Forvis Mazars GmbH & Co. KG 
Wirtschaftsprüfungsgesellschaft 
Steuerberatungsgesellschaft. 

§2 
Squeeze-out of Transferring 

Company's Minority Shareholders 

(1) A squeeze-out of Minority 
Shareholders of SHS pursuant to 
Sec. 62 para. 5 UmwG in conjunction 
with Sec. 327a to 327f of the German 
Stock Corporation Act ("AktG") shall 
take place in connection with the 
merger of SHS into Sidetrade. As 
stated in the deposit confirmation 
issued by ODDO BHF SE attached 
hereto as Annex 1, as of this date, 
Sidetrade directly holds 3,437,186 of a 
total of 3,736,279 SHS Shares. This 



(2) 

(1) 

(2) 

Das entspricht ca. 91,995% des 
Grundkapitals der SHS. 

Es ist beabsichtigt, dass die 
Hauptversammlung der SHS 
innerhalb von drei Monaten nach 
Abschluss dieses Vertrages einen 
Beschluss nach § 62 Abs. 5 Satz 1 

UmwGi.Vm.§ 327aAbs. 1 Satz 1 AktG 
( ,,ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS") 

über die Übertragung der 
SHS-AKTIEN der 
MINDERHEITSAKTIONÄRE auf die 
SIDETRADE als Hauptaktionärin gegen 
Gewährung einer von der SIDETRADE 
zu zahlenden angemessenen, in dem 
ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS 
betragsmäßig zu bestimmenden 
Barabfindung fasst. Die Eintragung 
des ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSSes in 
das Handelsregister des Sitzes der 
ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAFI' • 
mit dem Vermerk zu versehen, d 
erst gleichzeitig mit der Eintragu 
der Verschmelzung im des 
Sitzes der ÜB 
GESELLSCHAFr wirl 
Abs. 5 Satz 7 Um 

Ke· 
Die S 
GE 

·1~~'.~ 
mit 

Verschmelzung 
an der SHS halten. 

eh die aufschiebende 
"r die Wirksamkeit dieses 

gemäß § 7 Abs. (1) dieses 
und die gesetzliche 

Bestimmung 111 § 62 Abs. 5 
Satz 7 UmwG sichergestellt. 

Den Anteilseignern der SHS sind 
gemäß § 20 Abs. 1 Nr. 3 Satz 1 

Halbsatz 2 UmwG im Rahmen der 
Verschmelzung keine Anteile an der 
SIDETRADE als Gegenleistung zu 
gewähren. Weiter darf die SIDETRADE 

(2) 

corresponds to approximately 
91.991% of SHS's nominal capital. 

lt is intended that SHS's general 
meeting adopts a resolution within 
three months following the execution 
of this merger agreement pursuant to 
Sec. 62 para. 5 sen. 1 UmwG in 
conjunction with Sec. 327a para. 1 

sen. 1 AktG ("Transfer 

transfer of the M.""' .. , ""'J\' 
SHS 
majority 
adequa 
Sidetr ä 1 

as 
an 

n by 
a e in the 

T Klfi~~fflllQn. entry of the 
eso tion 111 the 

-----. .. - register at the 
Company's registered 

ust contain that such 
re • on only becomes effective 
simultaneously with the entry of the 
merger in the commercial register at 

e Acquiring Company's registered 
office (Sec. 62 para. 5 sen. 7 UmwG). 

§3 
No Consideration 

(1) Sidetrade as the Acquiring Company 

(2) 

will hold all shares in SHS upon the 
merger coming into effect. This is 
ensured by the condition precedent 
set out 111 § 7 para. (1) of this 
agreement and the statutory 
provisions pursuant to Sec. 62 para. s 
sen. 7UmwG. 

No shares in Sidetrade will be offered 
pursuant to Sec. 20 para. 1 no. 3 sen. 1 

subsen. 2 UmwG as consideration to 
the shareholders of SHS in the course 
of the merger. Sidetrade as Acquiring 
Company pursuant to Sec. 68 para. J 
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als ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT 
gemäß § 68 Abs. 1 Satz 1 Nr. 1 UmwG 
ihr Grundkapital zur Durchführung 
der Verschmelzung nicht erhöhen. 

Dementsprechend entfallen gemäß 
§ 5 Abs. 2 UmwG alle in § 5 Abs. 1 

Nr. 2-5 UmwG vorgesehenen 
Angaben zum Umtausch der Anteile. 
Die ÜBERNEHMENDE GESELLSCHAFT 
als bei Wirksam werden der 
Verschmelzung alleinige Aktionärin 
der ÜBERTRAGENDEN GESELLSCHAIT 
erklärt vorsorglich den Verzicht auf 
ein Barabfindungsangebot nn 
Verschmelzungsvertrag 
(§ 29 UnnvG). 

§4 
Verschmelzungsstichtag 

Die Übernahme des Vermögens der 
SHS als übertragende Gesellschaft 
durch die SIDETRADE 
ÜBERNEHMENDE GESELLS 
erfolgt im Innenverhältnis 
den PARTEIEN mit W' 
Ablauf des 31. Dezer 
Beginn des 
(,,VERSCHME 

als 

5 
der ÜBERTRAGENDEN 

Mit Wirksamwerden der 
Verschmelzung enden die 
Organstellungen des Vorstands und 
des Aufsichtsrats der SHS und die 
Mandate ihrer Mitglieder. 

sen. 1 no. 1 UmwG may not increase 
its nominal capital for the execution of 
the merger. 

Furthermore, pursuant to Sec. 5 
para. 2 UmwG, all information 
generally required under Sec. 5 para. 1 

no. 2- 5 UmwG is not required. The 
Acquiring Company, as sole 
shareholder of Transferring 
Company after t 
effective, dec 

111 

aution, a 
sation 
ement 

er as 
ns rring Company to Sidetrade as 

Ac ring Company Vl'ill occur 
between the Parties upon the expiry of 
31 December 2024. Starting 
1 January 2025 ("Merger Effective 
Date"), all operations and 
transactions involving the 
Transferring Company will be 
conducted for the account of the 
Acquiring Company. 

§5 
Board positions in the Transferring 

Company 
Upon effectiveness of the merger, the 
members of the management board of 
SHS and the members of the 
supervisory board of SHS will cease to 
be corporate bodies of SHS and their 
office will end. 
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§6 
Folgen der Verschmelzung für die 

Arbeitnehmer und ihre Vertretungen 

(1) 

(2) 

Die Verschmelzung hat keine Folgen 
für Arbeitnehmer der SIDETRADE und 
deren Vertretungen, da die SIDETRADE 
gegenwärtig keine Arbeitnehmer 
beschäftigt und dementsprechend 
auch keine 
Arbeitnehmervertretungen bestehen. 

SHS beschäftigt gegenwärtig 
insgesamt ca. 50 Arbeitnehmer. Ein 
Betriebsrat oder eine andere 
Arbeitnehmervertretung ist bei der 
SHS nicht gebildet. 

Die Verschmelzung hat auf die 
Arbeitnehmer der SHS folgende 
Auswirkungen: 

a) Die Verschmelzung und der damit 
verbundene Übergang 
Leitungsmacht über den B 
der SHS begründe 
Betriebsübergang, 
sämtliche Arbeits l 
zu diesem 
bestehen 
§ 35a 

mit 
der 
mit 

un r Verschmelzung in 
andelsregister der 

E als neue 
tgeberin in sämtliche Rechte 

und Pflichten aus den im 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens 
der Verschmelzung bestehenden 
Arbeitsverhältnissen der SHS 
unter Anerkennung der bei der 
SHS erworbenen 
Betriebszugehörigkeit ein und 
führt die Arbeitsverhältnisse 
unverändert fort. Für den Inhalt 

§6 
Consequences of the Merger for 

Employees and their representative 
bodies 

(1) 

(2) 

The merger has no consequences for 
the employees of Sidetrade and their 
representative bodies because 
Sidetrade does currently not employ 
any employees and accordingly, no 
employee representation bodies exist. 

Effec • 

estimate 
erger 

oth ~1'7kiLY 1 n bodies 
at SHS. 

s t e follm,ving eff ects 
lJ!llili~sofSHS: 

anagement power over the 
business of SHS constitutes a 
transfer of business, vvith the 
result that all employment 
relationships existing at that time 
with SHS are transferred to 
Sidetrade pursuant to 
Sec. 35a UmwG in connection 
with Sec. 613a of the German Civil 
Code ("BGB"). Upon effectiveness 
of tl1e merger - i.e. with the 
registration in the commercial 
register of Sidetrade - Sidetrade, 
as new employer, enters into all 
rights and obligations arising from 
employment relationships of SHS, 
recognizing the period of the 
employment with SHS and 
continuing the employment 
relationship unchanged. The legal 
status at the time of the 
effectiveness of the merger is 
relevant with respect to the 
content of the transferred 
employment relationships. The 
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8EITE/PAGE7VON 14 [ 11)6 /i, "L,( q),i, l 



der übergehenden 
Arbeitsverhältnisse ist der 
Rechtszustand maßgeblich, der im 
Zeitpunkt des v\Tirksamwerdens 
der Verschmelzung besteht. Eine 
Kündigung der bei 
Wirksamwerden der 
Verschmelzung übergehenden 
Arbeitsverhältnisse wegen des 
Betriebsübergangs ist gemäß 
§ 35a UmwG i.V.m. § 613a Abs. 4 
Satz 1 BGB umvirksam. Das Recht 
zu einer Kündigung aus anderen 
Gründen gemäß § 35a UmwG 
i.V.m. § 613a Abs. 4 Satz 2 BGB 
unberührt. 

b) Die vertraglichen 
Arbeitsbedingungen der 
übergehenden Arbeitnehmer 
bleiben unverändert, ein
schließlich etwaiger betrieblic 
Übungen, Gesamtzusagen nd 
Einheitsregelungen. Dies 
für den Arbeitso 

Arbeitgebers. 
Pflichten, die 

d 

für die 
von 
und 
auf 

u,.,,_,umszahlungen der 
übergehenden Arbeitnehmer. 

c) Weder bei SIDETRADE noch bei 
SHS finden 
Betriebsvereinbarungen oder 
(Haus-)Tarifverträge Anwendung. 
Die Verschmelzung führt insoweit 
zu keinen Änderungen. 

d) Mit dem Wirksamwerden der 
Verschmelzung gehen auch alle 

termination of employment 
relationships which are 
transferred at the time of the 
effectiveness of the merger due to 
the transfer of business is not 
permissible pursuant to 
Sec. 35a UmwG in connection 
with Sec. 613a para. 4 sen. 1 BGB. 
The right to terminate the 
employment rela • onship for other 
reasons unaff ected 

greed working 
1e transferred 

_ ... ,..,.,.,, ,..ees remain unaffected, 
mg any company practices 
commitments. This also 

applies to the place of work and 
any direction rights of the 
employer. All rights and 
obligations arising out of the 
length of service at SHS or out of 
the recognition by SHS continue at 
Sidetrade. This applies, in 
particular, to the calculation of the 
notice period for terminations and 
the entitlement for anniversary 
payments of the transferred 
employees. 

c) Works agreements or (in-hause) 
collective agreements do not 
apply, neither at Sidetrade nor at 
SHS. The merger does not lead to 
any changes in this respect. 

d) Upon effectiveness of the merger, 
all rights and obligations arisin 
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e) 

Rechte und Pflichten aus etwaigen 
bei der SHS bestehenden 
Pensionszusagen ( einschließlich 
Verpflichtungen aus laufenden 
Leistungen gegenüber 
Pensionären und unverfallbare 
Anwartschaften gegenüber 
früheren Arbeitnehmern der SHS) 
auf die SIDETRADE über. Soweit für 
Grund und Höhe von Leistungen 
aus etwaigen Versorgungszusagen 
die Dauer der 
Betriebszugehörigkeit maßgeblich 
ist, werden die bei der SHS 
erreichten oder von ihr insoweit 
anerkannten Dienstzeiten bei der 
SIDETRADE angerechnet. Bei 
Anpassungen von zugesagten 
laufenden Leistungen aus 
Versorgungszusagen nach § 16 
Abs. 1 des Gesetzes 
Verbesserung der betriebli 
Altersversorgung 
(Betriebsrentengesetz) 
zukünftig die wirtscl!,AL 'LH,.,»L 
der SIDET 

Sinne von 

f) Die von dem Betriebsübergang 
betroffenen Arbeitnehmer der 
SHS werden nach Maßgabe des 
§ 613a Abs. s BGB über den 
Betriebsübergang vor dessen 
Wirksamkeit unterrichtet. Ein 
Widerspruchsrecht der 
Arbeitnehmer der SHS gegen den 
Übergang ihrer 

from pension commitments 
(including ongoing commitments 
towards pensioners and vested 
pension entitlements of former 
employees of SHS) transfer to 
Sidetrade. Insofar as the duration 
of employment is relevant for the 
right to receive, and the amount 
of, any commitments, the 
employment peri ds reached at or 
recognized by S e also taken 

ture, any 
enefits 

itments 
. 16 para. 1 of the 

al Retirement 
ement Act shall 
t the economic 

etrade. 

e) As SHS ceases to exist upon 
effectiveness of the merger 
according to Sec. 20 para. 1 
no. 2 UmwG, pursuant to 
Sec. 613a para. 3 BGB an 
additional joint and several 
liability of SHS within the 
meaning of Sec. 613a para. 2 BGB 
lapses. 

f) The employees affected by the 
transfer shall be notified in 
accordance with Sec.613a 
para. 5 BGB prior to effectiveness 
of the transfer. Pursuant to the 
case law of the Federal Labor 
Court, the employees have no right 
to object to the transfer in 
accordance with Sec. 613a BGB 
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(3) 

g) 

Bei 

Arbeitsverhältnisse nach 
§ 613a BGB auf die SIDETRADE 
besteht nach der Rechtsprechung 
des Bundesarbeitsgerichts nicht, 
da nach Wirksamwerden der 
Verschmelzung die SHS als 
bisheriger Arbeitgeber nicht mehr 
existiert und das Arbeitsverhältnis 
mit der SHS deshalb nicht mehr 
fortgesetzt werden kann. Die 
Arbeitnehmer der SHS haben 
nach der Rechtsprechung des 
Bundesarbeitsgerichts aus Anlass 
der Verschmelzung jedoch ein 
außerordentliches 
Kündigungsrecht gemäß 
§ 626 BGB. Die Zweiwochenfrist 
beginnt ab Kenntnis des 
jeweiligen Arbeitnehmers von der 
Eintragung der zum Erlöschen des 
bisherigen Arbeitgebers 
vorliegend der SHS - führe 
Verschmelzung zu laufen. 

Im Zusammenhang 
Verschmelzung 
Maßnahmen 

zu 
der 

en Struktur 
esteht nach 

der 
zung bei der SIDETRADE 

Die Hauptverwaltung 
bez glich der bisherigen 
Aktivitäten der SHS wird 
weiterhin in München geführt. 

der SHS liegen die 
Voraussetzungen für die Bildung eines 
drittelbeteiligten oder mitbestimmten 
Aufsichtsrats nicht vor. Diese 
Voraussetzungen werden nach der 

because SHS, as their previous 
employer, ceases to exist and 
accordingly, employment 
relationships with SHS cannot be 
continued. However, pursuant to 
the case law of the Federal Labor 
Court, employees have an 
extraordinary termination right 
due to the merger pursuant to 
Sec. 626 BGB. he two-week 

e time the 
becomes 

of the 
ination 

- in this 

There no measures are planned in 
connection with the merger which 
have an influence on employees or 
their employment relationships. 
In particular, the merger as such 
does not lead to any change to the 
current operational structure of 
SHS, which will persist with 
Sidetrade following the 
effectiveness of the merger. The 
head office with regard to the 
previous activities of SHS will 
continue tobe located in Munich. 

The requirements for the formation of 
a supervisory board with one- third 
participation or eo- determination do 
not exist at SHS. These requirements 
will also not exist at Sidetrade after the 

Verschmelzung auch bei der ~ 
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SIDETRADE nicht vorliegen. Die 
Verschmelzung führt folglich zu 
keinen Änderungen. 

(4) Da weder bei der SIDETRADE noch bei 
der SHS ein Betriebsrat existiert, 
findet § 5 Abs. 3 UmwG keine 
Amvendung. Eine entsprechende 
Bestätigung des jeweiligen 
gesetzlichen Vertreters über das 
Nichtbestehen eines Betriebsrats oder 
einer sonstigen 
Arbeitnehmervertretung ·wird den 
Registeranmeldungen beigefügt. 

§7 
Aufschiebende Bedingungen, 

Wirksam werden, 
Rücktrittsvorbehalt 

(1) Die Wirksamkeit dieses Vertrages 

(2) 

steht unter der aufschiebenden 
Bedingung, dass der Beschluss der 
Hauptversammlung der SHS n 
§ 62 Abs. 5 Satz 1 UmwG i.V.m. § 
Abs. 1 Satz 1 AktG übe 
Übertragung der SHS
MINDERHEITSAKTIONÄ 

Handelsregister 
mit dem Ver rk a 
Satz 7 Um, , 
ÜBERT erst 

ragung der 
• ster des Sitzes 

wird, 

Die Verschmelzung wird mit 
Eintragung in das Handelsregister des 
Sitzes der SIDETRADE wirksam. Einer 
Zustimmung der Hauptversammlung 
der SHS zu diesem Vertrag bedarf es 
zum Wirksamwerden der 
Verschmelzung nach § 62 Abs. 4 
Satz 1 und 2 UmwG nicht, da die 
Wirksamkeit dieses Vertrages nach 

merger. Consequently, the merger 
does not lead to any changes. 

(4) Since neither Sidetrade nor SHS has a 
works council, § 5 para. 3 UmwG does 
not apply. A corresponding 
confirmation of the respective legal 
representatives regarding the non
existence of a works council or other 
employee represent n body shall be 

(2) 

attached to the r 

~~iii.. .. ~l!'!s of this agreement is 
et e condition precedent that 

e r ol tion of the general meeting 
o pursuant to Sec. 62 para. 5 
sen. 1 UmwG in connection with 
Sec. 327a para. 1 sen. 1 AktG with 

the transfer of the 
of the Minority 

Shareholders to Sidetrade as the 
majority shareholder is registered 
with the commercial register at the 
registered office of SHS with the note 
pursuant to Sec. 62 para. s 
sen. 7 UmwG, according to which the 
Transfer Resolution becomes effective 
at the same time as the merger is 
registered with the commercial 
register at the registered office of 
Sidetrade. 

The merger will become effective upon 
its registration vvith the commercial 
register at the registered office of 
Sidetrade. Pursuant to Sec. 62 para. 4 
sen. 1 and 2 UmwG, an approval of the 
general meeting of SHS to this 
agreement is not required for the 
effectiveness of this agreement 
because, pursuant to paragraph (1) of 
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Absatz (1) unter der aufschiebenden 
Bedingung steht, dass em 
ÜBERTRAGUNGSBESCHLUSS der 
Hauptversammlung der SHS als 
übertragender Gesellschaft nach § 62 
Abs. 5 Satz 1 UmwG i.V.m. § 327a 
Abs. 1 Satz 1 AktG gefasst und der 
Beschluss mit einem Vermerk nach 
§ 62 Abs. 5 Satz 7 UmwG in das 
Handelsregister des Sitzes der SHS 
eingetragen worden ist. Einer 
Zustimmung der Hauptversammlung 
der SIDETRADE zu diesem Vertrag 
bedarf es gemäß § 62 Abs. 1 i.V.m. 
Abs. 2 Satz 1 UmwG nur dann, wenn 
Aktionäre der SIDETRADE, deren 
Anteile zusammen 5% des 
Grundkapitals der SIDETRADE 
erreichen, die Einberufung einer 
Hauptversammlung verlangen, in der 
über die Zustimmung zu der 
Verschmelzung beschlossen wird. 
alleinige Aktionärin der SIDET 
die SIDETRADE S.A., hat geg~~U" 

keinen Gebrauch zu 

zurücktreten, 
Verschmel 
des 31. D e 
Ausüb 

vor 
ts durch 

elsregister des 
un1111.,,JV1.DE und Eintritt der 

n Bedingungen nach 
eses Vertrags wirksam 

ist. Die Erklärung des 
erfolgt durch 

eingeschriebenen Brief. Jede PARTEI 
kann durch eine ausdrückliche und 
schriftlich abgegebene Erklärung auf 
ihr Rücktrittsrecht verzichten. Dem 
beurkundenden Notar und den 
beteiligten Registergerichten ist der 
Rücktritt unverzüglich schriftlich 
mitzuteilen. 

this agreement, the effectiveness of 
this agreement is subject to the 
condition precedent that the general 
meeting of SHS as the transferring 
company resolves the Transfer 
Resolution pursuant to Sec. 62 para. 5 
sen. 1 UmwG in connection with 
Sec. 327a para. 1 sen. 1 AktG and such 
resolution is registered vvith the 
commercial register t the registered 
office of SHS witl 
Sec. 62 
Pursuant 

eting of 
ent is only 

reholders of 
ings in aggregate 

exc ed 5% of the nominal 
Sidetrade request the 

ation of a general meeting 
res ·ng on the approval of the 
merger. The sole shareholder of 

idetrade, Sidetrade S.A., has 
declared to Sidetrade that it will not 
exercise such right. 

(3) Each Party may withdraw from this 
agreement if the merger does not 
come into effect by the end of 
31 December 2025, and if the merger 
does not come into effect prior to the 
exercise of the right of withdrawal by 
its registration with the commercial 
register at the registered office of 
Sidetrade and the fulfilment of the 
condition precedents set forth in 
§ 7 para. (1) of this agreement. The 
withdrawal shall be declared via 
registered mail. Each Party may waive 
its right of withdrawal by expressive 
declaring its waiver in writing. The 
certifying notary and the register 
courts involved must be notified of the 
withdrawal in vvriting vvithout undue 

delay. ) ( 
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§8 
Schlussbestimmw1gen 

(1) Die PARTEIEN werden alle 
Erklärungen abgeben, alle Urkunden 
ausstellen und alle sonstigen 
Handlungen vornehmen, die un 
Zusammenhang mit der Übertragung 
des Vermögens der SHS zum 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens der 
Verschmelzung auf die SIDETRADE 
oder die Berichtigung von öffentlichen 
Registern oder sonstigen 
Verzeichnissen etwa noch erforderlich 
oder zweckdienlich sein sollten. Die 
SHS gewährt der SIDETRADE 
Vollmacht 1m rechtlich 
weitestgehenden Umfang zur Abgabe 
aller Erklärungen, die zur Erfüllung 
der Verpflichtungen nach diesem 
Absatz (1) erforderlich oder hilfreich 
sind. Diese Vollmacht gilt über d 
Wirksamwerden der Verschmel g 
hinaus. 

(2) Die durch 
Vertrages entstehende 
Steuern werden vo tler 

und Steuern 
Vertrages. 

. t .. 

PARTEI emer 

e 
s 1e Verschmelzung 

•• c <tritts einer P ARTEi 
m anderen Grunde nicht 

·rd. 

Falls einzelne Bestimmungen dieses 
Vertrages unwirksam sem oder 
werden sollten oder nicht 
durchgeführt werden können, wird 

(1) 

§8 
Final Provisions 

The Parties will make all declarations, 
issue all documents and perform all 
other actions that may be required or 
appropriate in connection with the 
transfer of assets of SHS at the time 
the merger onto Sidetrade comes into 
effect or in connection with the 
correction of public 
directories. SHS 
power of a 
legally p 
de • 

h 

isters or other 
a s Sidetrade 

fullest extent 

ary or 
1gations 

This power 
1 beyond the 

he costs and taxes related to the 
notarization of this agreement ,,,_rill be 
incurred by Sidetrade. The same shall 
apply to the costs and taxes incurred 
in connection with the execution of 
this agreement. Apart from that, each 
Party will bear its own costs, subject to 
other agreements. This shall also 
apply in case the merger is voided due 
to a withdrawal by one Party or 
otherwise. 

This agreement shall remain in force 
even in the case one or more 
provisions of this agreement are or 
become void or unenforceable. The 

dadurch die Wirksamkeit des Parties undertake to replace an invalid 
Vertrages im Übrigen nicht berührt. or unenforceable provision with a 
Die PARTEIEN verpflichten sich, provision that is valid, practicable and 
anstelle der unwirksamen oder in the legally permissible manner 
undurchführbaren Bestimmung eine closest to what the Parties have 

--------'~------,:;J.-/ __ d,<=--- "t' 
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Regelung zu treffen, die wirksam und 
durchführbar ist und dem in rechtlich 
zulässiger Weise am nächsten kommt, 
was die PARTEIEN mit der 
unwirksamen oder undurchführbaren 
Bestimmung wirtschaftlich 
beabsichtigt haben oder beabsichtigt 
hätten, wenn sie die Unwirksamkeit 
oder Undurchführbarkeit bedacht 
hätten. Entsprechendes gilt, wenn 
Vertragslücken zu schließen sind. 

(4) Die englische Fassung dieses Vertrags 
dient nur der Information. Im Falle 
von Abweichungen zwischen der 
deutschen und der englischen 
Fassung hat daher die deutsche 
Fassung Vorrang. 

intended with the void or 
unenforceable provision or would 
have intended if they had been aware 
of the invalidity or unenforceability of 
the provision. The same applies in the 
event the agreement is incomplete. 

reement 
oses of 
ventof 

etween the 
...,..., ... ,.,,.a,;,n 1sh version the 

11 prevail. 

~~ 
?L lt ~e &>4rJ MJt;,u if 
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